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KIRISH (fan doktori [DSc] dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya ~ mavzusining dolzarbligi va  zarurati. Jahon
tarjimashunosligida ommaviy axborot vositalari matnlarini tarjima qilish alohida
ahamiyatga ega bo'lib, ma'lumotni tagdim etish vositasi va ishontirish vositasi
bo'lib, ayni paytda gizigish kerak bo'lgan ommaviy va juda xilma-xil auditoriya
uchun mo'ljallangan. Xalgaro alogalarning jadal rivojlanishi tufayli siyosat,
moliyaviy-iqtisodiy mavzular, ilmiy yutuqglar va boshqalarga bag‘ishlangan
nashrlar nafagat ichki, balki asosan chet tillardagi tashqi auditoriyaga ham
mo‘ljallangan nashrlar hajmi yildan yo'lga ortib bormogda. Shu munosabat bilan
media makonida tarjima davlatning axborot siyosati vositasiga aylanib, u nafagat
to‘g‘ri ma’lumotlarni yetkazish, balki aholining yo‘nalishini yo‘qotish va noto‘g‘ri
ma’lumotlarga yo‘l qo‘ymaslik, uning ma’naviyati va ongini manipulyatsiya qilish
vositalariga qarshilik ko‘rsatishga xizmat qgiladi.

Dunyo media nutgida pretsedent hodisalarining roli, ongni manipulyatsiya
gilish mexanizmi, ma'lum bo'lgan pretsedent hodisalar orgali manipulyator
murakkab ma'lumotni eng oddiy elementlar darajasida gisqgartirishi, shu bilan
birga, media matnlardagi pretsedent hodisalar o'quvchi, tinglovchi, tomoshabin va
ommaviy axborot vositalari o'rtasida alogani saglash hamda ishonchli
munosabatlarni o'rnatish vositasi bo'lib xizmat qilish imkoniyatini beradi.
Pretsedent hodisalarni aniglash lingvomadaniy matn tahlili metodiga Kkiritilgan
bo‘lib, lingvomadaniyat tushunchasi asosida milliy til va madaniyat o‘rtasidagi
uzviy bog‘liglikni aks ettiradi hamda ularning uzviy birligi va yaxlitligini
ta’kidlaydi. Media matnlari muqarrar ravishda madaniy ahamiyatga ega
ma'lumotlarni o'z ichiga oladi, ular milliy tillar va madaniyatlar faoliyatining
umumiy va 0'ziga xos xususiyatlarini asoslashda muhim ahamiyat kasb etadi.

Mamlakatimizda zamonaviy ingliz tilidagi ommaviy axborot vositalaridagi
pretsedent hodisalarning lingvomadaniy xususiyatlarini rus tiliga tarjima qgilishdagi
qiyinchiliklar va ularni bartaraf etish yo‘llari O‘zbekiston Respublikasida
zamonavly lingvomadaniyatshunoslik  tadqiqotlarining  dolzarb  yo‘nalishi
hisoblanadi, chunki Prezident Sh.Mirziyoyev ta’kidlaganidek, “eng katta boylik
aql va ilmdir, eng katta meros yaxshi tarbiya, eng katta faqirlik ilmsizlikdir'.
Uning fikricha, bilim olish, zamonaviy bilim va yuksak madaniyatga intilish
mamlakatning barcha fugarolari uchun hayotiy zaruratga aylanishi kerak. Shu bilan
birga, globallashuv sharoitida yosh avlodga chet tillarini o‘rgatish, yuqori malakali
mutaxassislarni tayyorlash zamonaviy pedagogik va axborot-kommunikatsiya
texnologiyalari orqali amalga oshirilmogda®. Shu bilan birga, hozirgi vagtda,
afsuski, rus tili mamlakatda millatlararo muloqot tillaridan biri bo'lishiga va ingliz
tili har yili mamlakatda tobora kengayib borayotganiga garamay, bu borada hech
qanday tadqiqotlar yo'q. O‘zbekiston Respublikasi ingliz tilidagi ommaviy axborot
vositalari  matnlaridagi  pretsedent hodisalarni rus tiliga tarjima qilish

! O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga Murojaatnomasi // O‘zbekiston Milliy axborot
agentligi. — 25.01.2020. — URL.: https://uza.uz/ru/politics/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-01-
2020 (kirish sanasi: 06.13.2022)

2 Xyxanosa M.1. CoBeplieHcTBOBaHMe 00yUCHHs HHOCTPAHHBIM 3bIKAM — BElCHHe BpeMenHn // Mononoii yuensiit. — 2019, — Ne
11 (70). - C. 352.
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muammolariga bag‘ishlangan ushbu dissertatsiya tadqiqoti ushbu bo'shligni
to'ldirishga va tegishli ilmiy ishlarni yangilashga garatilgan.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-
sonli “O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-sonli
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqgiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2023-yil 11-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030”
strategiyasi to‘g‘risidagi farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy
ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari,
Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi 610-son “Ta’lim muassasalarida
chet tillarini o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi qarori hamda sohaga oid boshqa me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq holda bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi. Dunyo
tilshunosligida pretsedent hodisalarni ingliz tilidan rus tiliga tarjima qilish
muammosi har tomonlama va tizimli o'rganiladi, u monografiyalar, ilmiy
magolalar, ekspertlar va tahlilchilarning sharhlarida keltirilgan. Tadgiqot mavzusi
kontekstida D.B.Gudkova®, A.V.Davydova®, V.l.Karasika®’, V.N.Komissarova®,
E.S.Mixeeva’, A.A.Svitsova, O.S.Rublevoy, G.G.Slyshkin® va boshgalar. Ular
ingliz tilidagi pretsedent hodisalarning tabiati va mohiyatini aks ettiradi, ularning
milliy madaniy xususiyatlarini va rus tiliga tarjima qilish usullarini ko'rsatadi.
S.V.Chernichenko® o'zining ilmiy maqolasida jurnalistik matnda pretsedent
hodisalarni tarjima gilish muammolarini har tomonlama ko'rib chigadi. Bularning
barchasi ingliz tilidagi ommaviy axborot vositalari matnlaridagi pretsedent

3 I'yaxos JI.B. TlperenenTHbie peHOMEHBI B SI3bIKOBOM CO3HAHUM M MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHHKAIMH: JIHC.... I-pa (QUIION. HAyK:
10.02. — M., 1999. — 400 c.

*IlaBsrmoBa A.B. TIponematika MepeBOIOB MPENEACHTHEIX (CHOMEHOB B AHTION3BIMHBIX (uasMax / Hayuroe oGosperne. —
2020. — No2(7). — C. 75-79.

% Kapacuk B.J. SI3EIKOBO# KpyT: IMYHOCTS, KOHIENTHL, JICKype. — M.: THosuc, 2004. — 390 c.

6 Komuccapos B.H. O6mas teopus nepesona. — M.: Beic. mx., 2000. — 253 c.

" Muxeesa E.C., CurioBa A.A., Py6nera O.C. IIpobinema nepeBoaa nmpereeHTHBIX (EHOMEHOB B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE //
Konnent. 2017. Ne10. C. 1-9.

8 Copumknu I JIMHrBOKYJIBTYPHBIE KOHIETITHI PEleACHTHBIX TeKcToB. — M.: Academia, 2000. — 140 c.

° Yepuuuenko C.B. K Bompocy o mepeBone npereaeHTHbIX (EHOMEHOB B MyOIHIUCTHYECKOM Tekcte / Mosofoit yueHsiid. —
2012. — Ne 6 (41). — C. 284-287.
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hodisalarni rus tiliga tarjima qilish qiyinchiliklarini bartaraf etish bo'yicha
tavsiyalarimizni keyinchalik ishlab chigish uchun nazariy va uslubiy asos bo'ldi.

G‘arb tarixshunosligida ham bu masala chuqur o‘rganiladi. Katta ehtimol
bilan, olimlar E.A. Nida'®, M. Sofer" va Ch. Schiffner” bu borada alohida
e'tiborga loyigdir, chunki ular tarixiy retrospektsiyada ma'lum pretsedent
hodisalarning paydo bo'lishini va vaqt o'tishi bilan ularning ma'nolarining
o'zgarishini tahlil giladilar, zamonaviy media materiallarida yangilanib borayotgan
davom etayotgan o'zgarishlarning sabablarini ochib beradilar.

Dissertatsiya tadqiqoti turli manbalarga asoslangan bo‘lib, bu muallifga
o‘rganilayotgan mavzu doirasidagi jarayon va hodisalarni tahlil qilish natijalari
asosida ishonchli xulosalar chigarish imkonini berdi.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. O°zbek tarixshunosligida
olimlarning pretsedent hodisalari va wularni tarjima qilishning o‘ziga xos
xususiyatlarini o‘rganishga bag‘ishlangan asarlari kam. Aynigsa, 1.G‘ofurov va
N.Mo‘minovlarning™ pretsedent hodisalar tarjimasi nazariyasini tagdim etgan va
ko‘rsatgan mazmunli asarlari diqqatga sazovordir. O‘zbek tilidagi ekvivalent
bo‘lmagan lug‘at tarjimasining murakkab jihatlarini ularni tarjima qilish bo‘yicha
amaliy misollar bilan tahlil gilgan Sh.D.Razakova'®, hozirgi o‘zbek tilidagi
pretsedent hodisalarni tahlil gilgan R.Sayfullaeva® va B.Mengliev, A.Safoyev™
o‘zbek tilidan pretsedent hodisalar tarjimasini o‘rgangan. o‘zbek tilini rus tiliga,
o‘zbek va rus tillarini qiyosiy tahlil qilgan N.Safarov'’, F.S.Ubaeva'® o‘zbek
tilining pretsedent hodisalarini rus tiliga tarjima qilish strategiyalarini tagdim
etgan, o‘zbek va rus tillarining sintaktik aloqgalarini tavsiflagan F.Hamroqulov'®
hamda tadqiqotimiz mavzusi doirasida N.A.Sa’dullaeva®® ning doktorlik
dissertatsiyasini taqdim etgan. Sa’dullaevaning ishlari o‘zbek va ingliz tillaridagi
kam uchraydigan va to‘liq bo‘lmagan gaplarning semantik-strukturaviy, stilistik va
funksional xususiyatlarini aniqlashga bag‘ishlangan, chunki ularda ko‘pincha
madaniy xususiyatlari o‘rganish uchun foydali bo‘lgan pretsedent hodisalar
qo‘llaniladi. Muallif tadqiqot natijalari asosida tarjima jarayonida kam uchraydigan
va to‘liq bo‘lmagan gaplarning stilistik xususiyatlarini aniglash, matnlarga analitik
yondashish, publitsistik matnlarda kam uchraydigan va keng targalgan sintaktik
hodisalarning qo‘llanilishini tahlil qilish uchun zarur ko‘rsatmalar ishlab chiqdi.
Ushbu dissertatsiyadagi kamchilik, bizningcha, ko‘rib chiqilayotgan masalalar

19 Nida, E.A. Science of Translation. Language. — Vol. 45. — No. 3 (Sep., 1969). — 483-498 pp.

1 Sofer, M. The Translator’s Handbook. — Rockville, MD: Schreiber, 2019. — 288 p.

12 Schiffner, Ch., ed. The Role of Discourse Analysis for Translation and in Translator

Training. — Bristol, UK: Multilingual Matters, 2020. — 317 p.

'3 Tarjima nazariyasi: Universitetlar uchun darslik II. G¢ofurov 1., Mo‘minov N. — T.: Tafakkur-Bo*stoniy, 2012. — 216 b.

14 Razakova Sh. D. Tarjimada qurilgan xatolar // CARJIS. 2021. No 4. S. 18-23.

5 Sayfullaeva R., Mengliev B. va b. Hozirgi O'zbek adabiyoti tili. Sintaksis. T.: O‘zMU, 2006. 312 b.

16 Safoyev A. O“zbek tili sintaksisi bo‘yicha tadqiqotlar. Toshkent: Fan, 1965 yil.

7 safarov N. Tarjimon ixtisosligiga kirish. - T.: Mehridaryo, 2008. - 72 b.

% Ubaeva F.S. Hozirgi zamon uzbek adabiyoti tilida gapning yugori bosh buloglari. Filol. fanlari belgilangan...diss. —
Samargand: 1959. 158 b.

¥ Hamroqulov F. Rus va o‘zbek tillari sintaktik aloqalarining lingvistik xususiyatlari / Xo‘jand Davlat universitetining ilmiy
izohlari. Akademik B. G‘ofurov. Gumanitar fanlar. 2010 yil. No 2 (22). 55-65-betlar.

2 Sa'dullaeva N.A. O‘zbek va ingliz tillarida kam uchraydigan va umumiy sintaktik hodisalar. Muallifning gisqacha mazmuni.
dok. diss... Toshkent, 2020. 40 b.



bo‘yicha boshqa dissertatsiya tadqiqotidan misollar olib, ilmiy tadgigot qoidalariga
zid ravishda ikkinchi darajali foydalanilganligidir. Umuman olganda, afsuski,
o‘zbek tarixshunosligida ingliz tilidagi ommaviy axborot vositalari matnlaridagi
pretsedent hodisalarni rus tiliga tarjima qilish strategiyalari, usullari va usullariga
bag‘ishlangan dissertatsiya ishlari yo‘qligini ta’kidlaymiz. Shu jihatdan mazkur
dissertatsiya tadqiqoti o‘zbek tarixshunosligidagi mavjud bo‘shligni to‘ldirishga
urinishdir.

Dissertatsiya tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadqgiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.
Dissertasiya tadgigoti Samarqand davlat universiteti filologiya fakulteti o‘zbek tili
va adabiyoti kafedrasining ‘“Zamonaviy tilshunoslik va tilshunoslikning
kommunikativ jihatlari” mavzusidagi ilmiy tadqigot ishlari rejasi doirasida
bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi zamonaviy ingliz tilidagi ommaviy axborot
vositalarida pretsedent hodisalarning lingvomadaniy xususiyatlarini o'rganish,
ularni rus tiliga tarjima gilish muammolarini aniglash va zamonaviy vogelik va
ingliz va rus tillarini o'zgartirish tendentsiyalarini hisobga olgan holda tillarni
takomillashtirish xususiyatlarini aniglashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

jurnalistik nutq tushunchasi va mohiyatini ochib berish hamda pretsedent
hodisalarning jurnalistik matnlardagi o‘rni va rolini aniglash;

OAYV materiallarida pretsedent hodisalardan foydalanishning lingvomadaniy
jihatini o'rganish;

publisistik matnlardagi ingliz pretsedent hodisalarining o0'ziga Xo0s
xususiyatlarini aniqlash;

ingliz tilidagi publitsistik matnlarda pretsedent hodisalarning vazifalarini
ko'rsatish;

ingliz tilidagi ommaviy axborot vositalarida pretsedent hodisalarning
lingvomadaniy xususiyatlarini o'rganish;

tarjimaning lingvomadaniy jihati tushunchasi va mohiyatini tavsiflash, ingliz
tilidagi publitsistik matnlarning lingvomadaniy xususiyatlarini tarjima gilishning
zamonaviy uslub va usullarini tagdim etish;

vogelikni etkazishdagi giyinchiliklarni va ingliz tilidagi pretsedent hodisalarni
tarjima gilish strategiyasini aniglash;

ingliz tilidagi jurnalistik matnlardagi pretsedent hodisalarning tarjimalarini
sifatli tahlil qilish (“InoSMI” va “Inopressa” internet portallari misolida);

ingliz tilidagi jurnalistik matnlardagi pretsedent hodisalarni rus tiliga tarjima
gilishning dolzarb muammolarini aniglash va takomillashtirish bo'yicha tavsiyalar
ishlab chiqgish.

Tadqgigotning obyekti zamonaviy ingliz tilidagi OAV matnlarida aks
ettirilgan reprezent hodisalardir.

Tadgiqotning predmetini zamonaviy ingliz tilidagi ommaviy axborot
vositalaridagi pretsedent hodisalarning lingvomadaniy xususiyatlari, ularni rus
tiliga tarjima gilish muammolari tashkil etadi.



Tadgigotning usullari. Tadqgiqot jarayonida tarixiy-qiyosiy, qiyosiy-
tipologik, transpozitiv, kontekstual-situativ, kontekstual-distributiv, deskriptiv
hamda komponent tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

pretsedent hodisalarning milliy belgisi matnlararo alogani ta'minlab ingliz
tilida so‘zlashuvchilarning tarixiy, madaniy va lingvistik vogeliklariga mos
ravishda axborot mazmunini berishi, jurnalistik pretsedent hodisalarida dominant
funksiyalar: pragmatik, nominativ, informatsion va modellashtirish asosida
ifodalanaishi aniglangan;

ingliz tilidagi publitsistik matnlarda pretsedent hodisalarini tarjima gilishda
sintaktik assimilyatsiya yoki so‘zma-so‘z tarjima, spetsifikatsiya, umumlashtirish,
antonimik tarjima, kompensatsiya va modulyatsiya yoki semantik rivojlanish kabi
tarjima strategiyalari samaradorligi asoslangan;

ingliz tilidagi ommaviy axborot vositalaridan jurnalistik matnlarning
pretsedent hodisalarini  tarjima qilishda ularning lingvomadaniy jihati,
ekvivalentlarini topish, lingvistik, madaniy va tarixiy hagigatlarini tushunish
birlamchi; pretsedent nomlari, universal-pretsedent va mahalliy-pretsedent
hodisalari esa ikkilamchi xarakterda ekanligi isbotlangan;

ommaviy axborot vositalari matnlarining tarjimasi tarjimadan oldingi
bosqichlar:  pretsedent hodisalarni  belgilash, ularning informatsion va
lingvomadaniy mohiyatini aniglash, ularni amalga oshirish vositalarini ko’rsatish,
asl matnda verbalizatsiya hodisasi, tarjimada pretsedent hodisani aks ettirishning
adekvat vositalarini tanlash; tarjimadan keyingi bosqgichlar: post-tahrirlash,
yaratilgan effektning muvofiqgligi asosida tarjima sifatini baholash, tarjimada
verbalizatsiya vositalari kabi usullarda amalga oshishi samaradorligi aniglangan;

ingliz tilidagi jurnalistik matnlardagi pretsedent hodisalari baholovchi,
pragmatik, so‘z o‘yini (paradoksal ma’no), standartlashtirish, parol, qo‘shimcha
ma‘lumot mazmuni, estetik, evfemistik, ekspressiv, to'plash, vakolatlarni oshirish
kabi funksiyalarda namoyon bo‘lishi dalillangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tadgigotda publitsistik matnlarda frazeologiya, pretsedent hodisalar,
neologizmlar, hissiy bo‘yoqdor so‘zlar, takrorlar, qisqa jumlalar, ritorik savollar,
undovlar hamda boshga vositalar va usullardan foydalanib, bularning barchasi
jurnalistik matnlarning axborot salohiyatini kengaytirish, pretsedent hodisalardan
foydalanish nashrlarga vogealarning asosiy ma'nolarini ma'lum bir baholash va
emotsional nuqtai nazardan qisqacha shaklda o‘quvchilarga yetkazish, jamoatchilik
fikrini shakllantirish imkonini bergan;

ingliz tilidagi ommaviy axborot vositalaridagi pretsedent hodisalarni rus tiliga
tarjima qilish muammolari aniglanib, sifatli, lingvomadaniy va sabab-oqibat tahlili
natijasida tarjimani takomillashtirish bo‘yicha tavsiyalar - tarjima strategiyalari
ishlab chiqgilgan;

ingliz tilidagi ommaviy axborot vositalarining pretsedent hodisalarini rus
tiliga tarjima gilishdagi giyinchiliklarni bartaraf etish bo'yicha ishlab chigilgan
tavsiyalar jurnalistik matnlarning mualliflik tarjimasi bilan namunalari yordamida



muvaffaqgiyatli sinovdan o'tkazildi va sharhlar bilan turli tarjima strategiyalaridan
foydalanish bo'yicha muallifning texnikasi tagdim etilgan.

“InoSMI” va “Inopressa” internet portallari misolida ingliz tilidagi jurnalistik
matnlardagi pretsedent hodisalarning tarjimalarini sifatli tahlil gilishimiz shuni
ko‘rsatdiki, tasodifiy tanlab olingan 400 ta misolda (har bir saytda 200 ta material)
pretsedent hodisalar ko'p hollarda mahorat bilan amalga oshirilgan, rus tilida
o‘xshash ma'noga ega bo'lgan pretsedent hodisalarning tarjimalari muvaffaqiyatli,
biroq, media matnlarida ekvivalent bo‘lmagan pretsedent lug‘atni tarjima qilish
giyinchiliklarni keltirib chigargani aniglangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi tadgiqotda qo‘llanilgan yondashuv va
tahlil usullarining zamonaviy lingvistik nazariyalarga mos kelishi, shuningdek,
uslubiy jihatdan asosli ekanligi, tadgigot materialining ishonchli manbalardan
olinganligi, muammoning anig shakllantirilganligi, ilmiy tadgiqot usullarining
ishonchliligi, ilmiy xulosalar jarayonida tarixiy-qiyosiy, qiyosiy-tipologik,
transpozitiv, kontekstual-situativ, kontekstual-distributiv, deskriptiv. hamda
komponent kabi tahlil usullari vositasida asoslanganligi, xulosalar mantiqgiy
ravishda taqdim etilganligi, tadgiqot natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigotning ilmiy
ahamiyati uning dolzarbligi va ilmiy yangiligi bilan belgilanadi. Xulosa va asosiy
qoidalar jurnalistik matnlarda pretsedent hodisalarni ingliz tilidan rus tiliga tarjima
qgilish imkoniyatlari hagidagi ilmiy bilimlarni kengaytirishga ma'lum hissa
qo'shadi. Tadgiqgot natijasida olingan nazariy xulosalar keyingi ixtisoslashtirilgan
ilmiy tadgigotlar uchun ilmiy-nazariy manba bo'lib xizmat qgiladi va jurnalistik
matnlarning diskursiv va pragmatik xususiyatlarini aniglash bilan belgilanadi.

Tadqiqotning amaliy ahamiyati oliy o‘quv yurtlarining xorijiy filologiya
kafedralarida “Ingliz tili leksikologiyasi”, “Ingliz tili stilistikasi” fanlaridan nazariy
va amaliy mashg‘ulotlar, nazariy tilshunoslik, matn lingvistikasi,
lingvokulturologiya, nutq va sotsiopragmatika, yangi o‘quv qo‘llanmalar, o‘quv-
uslubiy majmualar, lug‘atlar, ma’ruza matnlarini yaratish, ilmiy tadqiqot ishlarini
olib borishda foydalanish mumkin bo‘lgan bitiruv malakaviy va turli
dissertatsiyalar tayyorlash bo‘yicha maxsus seminarlar o‘tkazishda natijalardan
foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. Ingliz zamonaviy OAVda pretsedent
fenomenlarining lingvistik-madaniy hususiyatlari hamda ularni rus tiliga tarjima
qilish muammolarini tadqgiq gilish jarayonida ishlab chigilgan ilmiy natijalar va
amaliy takliflar asosida:

pretsedent hodisalarning o‘ziga xosligi, ularning milliy belgisi, matnlararo
alogani ta'minlab ingliz tilida so‘zlashuvchilarning tarixiy, madaniy va lingvistik
vogeliklariga mos ravishda axborot mazmunini berishi, jurnalistik pretsedent
hodisalarida dominant funksiyalar: pragmatik, nominativ, informatsion va
modellashtirish asosida ifodalanaishiga oid nazariy xulosalardan O°‘zbekiston
Milliy universitetida 2012-2013 vyillarda bajarilgan EA-1-06 — “ Professional
tarjimonlarni tayyorlash sifat nazoratini tashkilashtirishga kompetent yondashuv”
mavzusidagi amaliy ilmiy-tadgigot loyihani bajarishda foydalanilgan (O°zbekiston
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Milliy universitetining 2023-yil 17-noyabrdagi 04/11-7947-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, ingliz tilidagi pretsedent hodisalarni to‘laqonli tarjima
qilish uchun zarur bo‘lgan lisoniy va madaniy kompetensiyalar shakllantirildi va
ingliz tilidagi matnlar bilan ishlash bo‘yicha bilim va ko‘nikmalar
xalqgarolashtirilgan;

ingliz tilidagi publitsistik matnlarda pretsedent hodisalarini tarjima gilishda
sintaktik assimilyatsiya yoki so‘zma-so‘z tarjima, spetsifikatsiya, umumlashtirish,
antonimik tarjima, kompensatsiya va modulyatsiya yoki semantik rivojlanish kabi
tarjima strategiyalari samaradorligiga oid xulosalardan Oc‘zbekiston Milliy
universitetida Yevropa Ittifogining Erasmus+ dasturi 598340-EPP-12018-1-ES-
EPPKA2-CBHE-JP “University Coorperation Framework for Knowledge Transfer
in Central Asia and China (UNICAC)” nomli xorijiy loyihada foydalanilgan
(O‘zbekiston Milliy universitetining 2023-yil 21-noyabrdagi 04/11-8182-son
ma’lumotnomasi). Natijada, ingliz tilidagi pretsedent hodisalarni hagiqgiy tarjima
qilish uchun zarur bo‘lgan til va madaniy kompetentsiyalar shakllantirildi va ingliz
tilidagi matnlar bilan ishlash bo‘yicha bilim va ko‘nikmalarni oshirishga Xxizmat
gilgan;

ingliz tilidagi ommaviy axborot vositalaridan jurnalistik matnlarning
pretsedent hodisalarini tarjima qilishda ularning lingvomadaniy jihati,
ekvivalentlarini topish, lingvistik, madaniy va tarixiy hagigatlarini tushunish
birlamchi, pretsedent nomlari, universal-pretsedent va mahalliy-pretsedent
hodisalari ikkilamchi xarakterda ekanligiga oid xulosalardan Toshkent davlat
pedagogika davlat universitetida talabalarning lingvistik va kommunikativ
ko‘nikmalarini rivojlantirishda foydalanilgan (Toshkent davlat pedagogika davlat
universiteti Toshkent davlat pedagogika davlat universitetining 2024-yil 21-
Ilyundagi 11-05-3394/04-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, “Tarjima nazariyasi va
amaliyoti” mutaxassisligi bo‘yicha tahsil olgan talabalar o‘zlarining OAV
matnlarini tarjima qilishdagi amaliy ko‘nikmalarini takomillashtirilgan;

ommaviy axborot vositalari matnlari tarjimasi tarjimadan oldingi a) pretsedent
hodisalarni aniglash, b) ularning informatsion va lingvomadaniy mohiyatini
aniglash, c¢) wularni amalga oshirish vositalarini aniglash, d) asl matnda
verbalizatsiya, e) tarjimada pretsedent hodisani aks ettirishning adekvat vositalarini
tanlash; tarjimadan keyin a) post-tahrirlash, b) yaratilgan effektning muvofigligi
asosida tarjima sifatini baholash, c) tarjimada verbalizatsiya vositalari kabi
bosgichlarda amalga oshishiga doir nazariy va amaliy materiallardan Respublika
Ma’naviyat va ma’rifat markazi huzuridagi Ijtimoiy-ma’naviy tadqiqotlar
institutida 2022-2023 yillarda o‘tkazilgan targ‘ibot faoliyatida foydalanilgan
(Ijtimoiy-ma’naviy tadqiqotlar institutining 2024-yil 3-iyuldagi 296-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada tinglovchilar asl va tarjima matnlarini tahlil gilishning
zamonaviy usullari bilan tanishtirilgan;

ingliz tilidagi jurnalistik matnlardagi pretsedent hodisalari baholovchi,
pragmatik, so‘z o‘yini (paradoksal ma’no), standartlashtirish, parol, qo‘shimcha
ma‘lumot mazmuni, estetik, evfemistik, ekspressiv, to'plash, vakolatlarni oshirish
kabi funksiyalarda namoyon bo‘lishi bilan bog‘liq xulosa va natijalardan
O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston 24 teleradiokanali”ning
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ko‘rsatuvlari  ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
Teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston Teleradiokanali”ning 2024-yil 04-iyuldagi 2-
son ma’lumotnomasi). Natijada, kerakli tavsiyalar bo‘yicha tayyorlangan amaliy
tarjima materiallari tomoshabinlarning tarjima sohasidagi amaliy ko‘nikmalarini
oshirishga imkon berdi.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 6 ta, jumladan, 4
ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida qilingan ma’ruzalarda
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
24 ta ilmiy ish, jumladan, 2 ta monografiya, shuningdek, O‘zbekiston Respublikasi
Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy natijalarini chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 10 ta magola jumladan, 5 ta respublika
migyosidagi va 5 ta xalgaro bazalar ro‘yxatiga kirgan xorijiy jurnallarda nashr
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, to‘rt bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, hajmi 245 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismida mavzuning dolzarbligi, ilmiy ishlanma
darajasi, magsadi, vazifalari, obyekti, predmeti, metodologiyasi, ilmiy yangiligi,
tadgigotning nazariy va amaliy ahamiyati ko'rsatilgan.

“Publitsistik matnlarda pretsedent hodisalarning lingvokulturologik
xususiyatlarini o‘rganishning nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobda
publitsistik nutq tushunchasi va mohiyati, publitsistik matnlarda pretsedent
hodisalarning o‘rni va roli ochib berilgan va pretsedent hodisalarni OAV
materiallarida go‘llashning lingvistik-madaniy jihati tadqiq etilgan.

Dissertatsiyaning “Publitsistik diskurs: tushuncha va mohiyat” nomli birinchi
paragrafiida verbal mulogot va uning hayotning ijtimoiy-madaniy va kontekstual-
situativ  jihatlariga asoslangan ekstralingvistik komponentlarini o‘z ichiga
olganligiga e’tibor qaratiladi. Nutq turlarining ko‘plab tasniflari mavjud, ammo
olimlar hali bir turni boshgasidan ajratish uchun yagona va aniqg mezonlarni ishlab
chigishga muvaffaq bo‘lmaganlar. Publitsistik diskurs - haqigiy vogealar, hodisalar
va harakatlarga asoslangan eng jonli, dinamik va doimiy ravishda o‘zgarib
turadigan nutq turi. Publilitsistik diskursda tinglovchilar (o‘quvchilar yoki
tinglovchilar) o‘z fikrlarini shakllantiradigan darajada ketma-ket ishonchli dalillar
(faktlar va misollar) mavjud tezislar bayon etiladi. Publitsistikada ijtimoiy-siyosiy
emotsional lug‘at, harakatga undaydigan baholovchi mulohazalar, tantanali lug-at,
frazeologiya, pretsedent hodisalar, neologizmlar, takrorlar, gisqa jumlalar, ritorik
savollar, undovlar hamda boshga vositalar va usullar go‘llanadi.

Aslida, mediamatnlar nafagat voqgelikni aks ettiradi, balki uning variantlarini
ham shakllantiradi. Ular ijtimoiy vogelikni, ijtimoiy hayotning siyosiy jihatlarini,
igtisodiy, axlogiy, badiiy, ilmiy va ma’naviy masalalarni belgilab beradi. Shu
munosabat bilan biz jurnalistika insonni o‘rganishga asoslangan ijtimoiy fan,
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degan xulosaga kelishimiz mumkin. Publilitsistik diskurs - bu “OAV tili” yoki
“mediadiskurs”*".

Ikkinchi paragraf “Publitsistik matnlarda pretsedent hodisalarning o ‘rni va
roli” deb nomlanadi. Ushbu paragrafda dissertant tomonidan publitsistik
matnlardagi pretsedent hodisalar ommaviy axborot vositalarining maqgsadli
auditoriyaga imkon qadar tez va aniq ta’sir ko‘rsatish imkonini berishi sababli
muhim ahamiyat kasb etishi, bu esa tagdim etilayotgan ma’lumotlarning majoziy
idrokini ta’minlashi kabi masalalar tadqiq etilgan. Pretsedent hodisalar yangiliklar
mualliflariga ularni muayyan OAV tahririyat siyosatiga muvofig muayyan nugtayi
nazardan taqdim etish imkonini beradi. Pretsedent hodisalar yetkazilgan
hodisalarning ma’nolarini baholash va emotsional darajada o‘zlashtirish imkonini
beradi. COVID-19, o‘z-o°‘zini izolyatsiya qilish, ragamlashtirish ta’siri ostidagi
zamonaviy mediajarayonlar yangi rivojlanish sur’atini oldi. Virtual makon
odamlarning an’anaviy yuzma-yuz jonli mulogotini butunlay almashtirdi, oddiy
Internet foydalanuvchilariga yangiliklar mualliflari va hammualliflari bo‘lish
imkonini beradigan yangi yangiliklar tagdim etish formatlari paydo bo‘ldi. Shu
munosabat bilan OAV uchun jamoatchilik ongini boshgarishda yangi imkoniyatlar
paydo bo‘ldi. Bugungi kunda ommaviy axborot vositalarini ragamlashtirish samara
beradimi yoki yo‘gmi hali aniq emas, ammo maqgsadli auditoriyaning Xxatti-
harakatlari va unga ommaviy ta’sir ko‘rsatish usullari, shu jumladan, aholining
ommaviy axborot vositalariga bo‘lgan yangi talablari sharoitida turli kontekstlarda
pretsedent hodisalardan foydalanish kuzatilmogda. Yangi mediaformatlar har doim
ham an’anaviy ommaviy axborot vositalari tomonidan efirga uzatilmaydigan,
masalan, blogerlar yoki oddiy ijtimoiy tarmoq foydalanuvchilar og‘zidan eshitilishi
mumkin bo‘lgan pretsedent hodisalarni qo‘llash orgali ijtimoiy ongni boshqarishni
nazarda tutadi.

“Ommaviy axborot vositalarida pretsedent hodisalarni qo ‘llashning
lingvistik-madaniy jihati” nomli uchinchi paragrafda turli xalglarning ommaviy
axborot vositalarida dunyoning lingvistik va madaniy ko‘rinishlari o‘rtasidagi
munosabatlarning o‘ziga xos xususiyatlari tadqiq etilgan, bu esa ommaviy axborot
vositalarida pretsedent hodisalarni qo‘llashning lingvistik-madaniy jihati namoyon
bo‘lishining asosi va mohiyatini tashkil etadi. Lingvistik-madaniyatshinoslik yillar
davomida turli xil publitsistik matnlarda pretsedent hodisalar faoliyatining o‘ziga
X0s xususiyatlarini o‘rganish bilan shug‘ullanish barobarida, aynigsa, tillarni
taggoslashda ixtisoslashgan tadgiqotlar madaniyatlararo aloga nazariyasi,
pretsedentlik nazariyasi, lisoniy shaxs nazariyasi, shuningdek, tarjima nazariyasi va
amaliyotini yanada rivojlantirishda muhim ahamiyat kasb etadi. Mediamatnlarda
pretsedent lug‘atdan foydalanishning ko‘plab yo‘nalishlari ularning bir tildan
boshgasiga, shu jumladan, ingliz tilidan rus tiliga uzatilishining aynan bir xilligi va
ekvivalentligini ta’minlash maqsadida o‘rganilishi kerak.

Bugungi kunda OAV pretsedentlik va u yaratgan maxsus ekspressiv turini
faol ravishda ishlatmoqgdaki, bu ekspressiv va standartga to‘laqgonli yo‘naltirilgan

2 lImenesa T.B. Memmarnsamnust Kak (pEHOMEH COBPEMEHHOM KyIbTYpHl H OOBEKT McCienoBanms // BecTHuk
Hogropozckoro rocynapcrseHnoro yauepcutera. — 2019. — Ne 90. — C. 146.

13



publitsistik matnda talab gilinishini belgilab beradi?’. Bir tomondan, jurnalistlar
materialida tasvirlangan muammoni nostandart ravishda belgilash, unga e’tiborni
jalb qgilish va uni sarlavha darajasida majoziy ma’noda anglashga urinish mavjud.
Boshga tomondan, sarlavhalarda dolzarblik aks etgan pretsedent hodisalar
o‘quvchiga yaxshi ma’lum bo‘lgan “tipik vaziyatlar”ni belgilab beradi®.

Ikkinchi bob “Ommaviy axborot vositalarida ingliz tilidagi pretsedent
hodisalarni lingvistik-madaniy tahlil gilish” deb nomlangan. Unda publitsistik
matnlarda ingliz tilidagi pretsedent hodisalarning o‘ziga xos xususiyatlari
aniglangan; ingliz tilidagi publitsistik matnlarda pretsedent hodisalarning
funksiyalari ko‘rsatilgan; ingliz tilidagi ommaviy axborot vositalarida pretsedent
hodisalarning lingvistik-madaniy xususiyatlari o‘rganilgan.

“Publitsistik matnlardagi ingliz pretsedent hodisalarining o0‘ziga Xxos
xususiyatlari” nomli birinchi paragrafda dissertant o0‘z pozitsiyasini publitsistik
matnlardagi ingliz tilidagi pretsedent hodisalarning o‘ziga xos xususiyati ularning
matnlararo alogani ta’minlaydigan va ingliz tilida so‘zlashuvchilarning tarixiy,
madaniy va lingvistik realiyalariga muvofig axborot mazmunini yetkazadigan
milliy belgilar ekanligi bilan asoslaydi.

Misol sifatida Britaniya maqolasidan bir parcha keltiradi: “The salt-of-the-
earth father feels too solid, too consistent, too unflappable”®* | “Eng munosib ota
0 ‘zini juda ishonchli, juda mag rur, juda xotirjam his qgildi ”. Bu holda ingliz tilida
“mehribon, ishonchli va yaxshi inson” ma’nosida mavjud bo‘lgan “salt-of-the-
earth” iborasini ko‘rish mumkin. Bu Masihning Tog‘dagi va’zidan kelib chiggan
bo‘lib, unda jamiyatni gunohdan himoya qiladigan yugori axlogli insonlar
ko‘rsatilgan. Bunday asosiy bilimlarga ega bo‘lmagan holda, gabul giluvchi,
ehtimol, petsedent ifodaning semantik tarkibini anglamaydi.

Universal-pretsedent - har bir o‘rtahol zamonaviy insonga ma’lum bo‘lgan va
“universal ” kognitiv bazaga kiradigan hodisalar, masalan, “It’s impossible to
cleanse all these deep ethical stains or separate lvanka from the sins of the father.
No matter how hard she tries to make it so, this is not Beauty and the Beast. It’s
more like Macbeth”™ | “Bu chuqur axlogiy doglarni tozalash yoki lvankani
otasining gunohlaridan holi ravishda gabul gilish mumkin emas. U bunday
gilishga ganchalik urinmasin, ular u bilan na Sohibjamol, na Mahlug, balki
Makbetning gahramonlaridir ”. “Sohibjamol va Mahluq” iborasi Sh.Perroning shu
nomli ertagining asosiy gahramonlarini tavsiflaydi: ulardan biri tashqi jihatdan
xunuk, ikkinchisi chiroyli. Ulardan fargli o‘laroq, U.Shekspirning shu nomli
piyesasi gahramoni hokimiyatga changoqlik, shuhratparastlik va do‘stlariga
xiyonat uni halok giladi. Yuqoridagi misoldan xulosa gilamizki, ushbu pretsedent

22 Kocromapos B.I. SI3b1koBoii BKyc 3roxu. M3 HaGmoieHmii Haj pedeBoil npakTHkoii Macc-menua. — CII6, 1999. —
C.71.

B ynkoB JI.b. Teopus u npakTuka MeXKyIbTypHOI koMMyHuKauu. — M., 2003. — C. 29

?* Gorgeous writing gives power to flat, rushed novel // Lifestyle.ing. — April 9, 2015. — URL:
https://lifestyle.inquirer.net/189966/gorgeous-writing-gives-power-to-flat-rushed-novel/ (nata oOpareHus:
26.05.2022).

2> Abramson J. Ivanka Trump thinks she is in Beauty and the Beast: More like Macbeth // The Guardian. — April 6,
2017. — URL: https://lwww.theguardian.com/commentisfree/2017/apr/06/ivanka-thinks-she-is-starring-in-beauty-
and-the-beast-morelike-macheth (mata o6pamenus: 26.05.2022).
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hodisalar magolada muhokama gilingan shaxslarni ichki tavsiflash uchun
ishlatiladi va turli milliy madaniyat vakillariga ma’lum, bu esa ularning universal-
pretsedentligini namoyish etadi.

Dissertatsiya tadqigoti muallifi “Ingliz tilidagi publitsistik matnlardagi
pretsedent hodisalarning funksiyalari” nomli ikkinchi paragrafida ingliz tilidagi
ommaviy axborot vositalarida pretsedent hodisalar pragmatik, nominativ,
informatsion va modellashtirish kabi asosiy funksiyalardan iborat, degan xulosaga
keladi. Birog, shubhasiz, boshga baholash, so‘z o‘yini, parol, estetik, evfemistik,
ekspressiv, akkumulyativ (reprezentativ) kabi funksiyalar ham namoyon bo‘ladi.

Ingliz tilidagi publitsistik matnlarda pretsedent hodisalarning funksiyalari
dissertant tomonidan ingliz tilidagi yangiliklar maqolalari materiallarini o‘rganish
orgali aniglangan. Muallifning fikricha, ingliz tilidagi publitsistik pretsedent
hodisalarda dominant funksiyalarni pragmatik, nominativ, informativ va
modellashtiruvchi funksiyalar tashkil etadi. Shu asnoda, dissertant tomonidan
ommaviy axborot vositalarida uchraydigan pretsedent hodisalarning barcha
funksiyalarini ko‘rsatadigan katta miqdordagi ilmiy adabiyotlar o‘rganib chigilgan.

“Ingliz tilidagi OAV materiallarida pretsedent hodisalarning lingvistik-
madaniy xususiyatlari” nomli uchinchi paragrafida dissertant tomonidan ingliz
tilidagi OAV materiallari tahlil gilingan, bunda u pretsedent hodisalarning
lingvistik-madaniy xususiyatlarini aniglagan. U pretsedent hodisalarning kognitiv
asosini ko‘p hollarda ijtimoiy hayotning manba-sohalari sifatida tarix, siyosat va
din tashkil etadi, degan xulosaga kelgan. Tahlil gilingan misollarda ko‘plab siyosiy
arboblarning ism-shariflarini 0‘z ichiga olgan, tarixiy ahamiyatga ega voqgealarga
havolalar va Bibliyadan iqgtiboslar keltirilgan. Dissertatsiya muallifining fikricha,
diniy ta’limotlar pretsedent hodisalarning manbayi sifatida odamlarning qaysi
dinga e’tiqod qilishidan gat’iy nazar, jamiyatda dinning alohida muhim mavgeyi
va nufuzini gavdalantiradi.

Ushbu turdagi tadgigotlarning magsadga muvofigligi madaniyat dialogining
potensial ishtirokchilari o‘rtasida bir-birining kognitiv asoslari, ularning tuzilishi
va mazmuni: yadro va periferik zonalar, shuningdek, ularning har birini tashkil
etuvchi pretsedent hodisalar korpusi to‘g‘risida tegishli g‘oyalarni shakllantirish
zarurati bilan tavsiflanadi. Avvalo, lisoniy shaxs uchun maxsus kognitiv va
emotsional ahamiyatga ega bo‘lgan verbal yoki verballashtirilgan pretsedent
hodisalar shular jumlasidandir. Muayyan mulogot sharoitida murojaat qilish afzal
bo‘lgan hodisalar boshga mulogot ishtirokchilari tomonidan to‘g‘ri gqabul qilinishi
va uning samaradorligini oshirishga yordam berishi kerak.

Magola sarlavhasida pretsedent hodisadan foydalanish muallifga uni
yangiliklar gatoridagi boshqa ko‘plab narsalardan ajratib olishga yordam beradi,
0‘qish jarayonida yuzaga keladigan “qiziqtirish” tufayli gabul giluvchiga kerakli
qiziqishni uyg‘otadi va, umuman olganda, xabarning ta’sir etuvchi funksiyasini
kuchaytiradi.

Kognitiv bazaning periferik zonasiga tegishli bo‘lgan pretsedent hodisalar
muallif tomonidan “badily adabiyot”, “mifologiya”, “folklor”, “sport”,
“ko‘ngilochar sanoat”, “kompyuter o‘yinlari” kabi manbalardan olingan. Muallif
kino va shou-biznes yulduzlari hayotida sodir bo‘layotgan Xilma-xil hodisalarga,
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ularning ishtirokidagi shov-shuvli vogealarga, jamoatchilikka oshkor bo‘lgan
mojarolar, shuningdek, adabiy mavzularga, ommaviy o‘quvchi va tomoshabinga
yaxshi tanish bo‘lgan gahramonlar obrazlariga murojaat giladi.

“Ingliz tilidagi pretsedent hodisalarni rus tiliga tarjima qilishning
uslubiy asoslari” nomli uchinchi bobda tarjimaning lingvistik-madaniy jihati
tushunchasi va mohiyati tavsiflanadi; ingliz tilidagi publitsistik matnlarning
lingvistik-madaniy  xususiyatlarini tarjima gilishning zamonaviy uslublari va
usullari ko‘rsatilgan, voqelikni yetkazishdagi qiyinchiliklar va ingliz tilidagi
pretsedent hodisalarning tarjima strategiyalari yoritib berilgan.

“Tarjimaning lingvistik va madaniy jihati: tushuncha va mohiyat” nomli
birinchi paragrafida ingliz tilidagi ommaviy axborot vositalarida pretsedent
hodisalarni tarjima gilishda lingvistik-madaniy jihatlarining ahamiyati tadqiq
etilgan. Mohir tarjimon pretsedent hodisalarning ekvivalentlarini tanlash uchun
ingliz va rus tillarining lingvistik, madaniy va tarixiy realiyalarini tushunishi va,
agar buning iloji bo‘lmagan holda, ularni matnda to‘g‘ri izohlab berishi kerak.
Ingliz tilidagi OAV materiallari, asosan, pretsedent nomlari va universal-pretsedent
hodisalarni taqdim etadi, chunki ular idrok etish uchun yangiliklarning asosiy
ma’nolarini imkon qadar sodda va aniq yetkazishga qodir. Ba’zan publitsistik
matnlarda milliy-pretsedent hodisalarni uchratish mumkin, ammo ularning soni
nisbatan kam. Pretsedent hodisalardan foydalanish tufayli OAV matnlari yanada
tushunarli, hissiyotlarga boy, gizigarli va informativ xarakterga ega bo‘ladi.

Dissertant tomonidan hayotning barcha sohalarida taraqgiyotga erishish
uchun mulogot va g‘oyalarni o°zgartirishga hissa qo‘shadigan “madaniy
universaliyalar” mavjudligi  aniglangan. G‘oyalarning  o‘zgarishi, turli
yo‘nalishlarda o‘zaro sa’y-harakatlarning konsentratsiyasi, turli xalglar o‘rtasida
turli yo‘llar orqali mulogotning mavjudligi - bularning barchasi ma’naviy va
moddiy hayotning doimiy ehtiyoji. Madaniy harakatlarga nafagat uzluksizlik,
jarayonning o‘zi orqali erishiladi, balki ma’lum paytlardagi uzilishlar ham xuddi
shu kabi ijodiy bo‘lishi mumkin.

Publitsistik uslubda har xil turdagi pretsedent hodisalarni juda ko‘p topish
mumkin. Shu munosabat bilan ularning tarjima xususiyatlarini, birinchi navbatda,
yangiliklar lug‘ati doirasida ko‘rib chiqish magsadga muvofiqdir.

Xalgaro alogalarning rivojlanishi bilan turli etnolingvistik madaniyatdagi
insonlarning xorijiy bosma nashrlarga gizigishi ortib bormoqda. Ular uchun turli
davlat vakillari bu yoki boshga muammoni ganday gabul gilishlari alohida gizigish
uyg‘otadi. Shuning uchun ularni tarjima qilishda gazeta maqolalarining
ma’lumotlarini to‘g‘ri uzatish juda muhim. Sarlavhalarni tarjima qilishga ham
katta e’tibor berish kerak, zero birinchi navbatda ular o‘quvchilar e’tiborini tortadi.

“Ingliz tilidagi publitsistik matnlarning lingvistik-madaniy xususiyatlarini
tarjima qilishning zamonaviy uslublari va texnikasi” nomli ikkinchi paragrafida
pretsedent matnlarni tarjima qilish funksiyalari ingliz tilidan rus tiliga ularning
ma’nosi, hissiy bo‘yoqlari, intertekstlari va boshqa ko‘plab tarjimalarning rus tilida
so‘zlashuvchilar auditoriyasiga matnni asl publitsistik matn muallifi mo‘ljallagan
tarzda qabul qilish imkonini beradigan boshga xususiyatlar aynan bir xil
tarjimasiga to‘g‘ri kelishi tadqiq etilgan. Umuman olganda, pretsedent hodisalar
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tarjimasi juda murakkab hodisalardan biri bo‘lib, unda, ehtimol, vazifani faqat
gisman hal gilish mumkin. Shu bilan birga, tarjima nazariyasida tarjimonga bunday
giyin vazifani bajarishni yengillashtiradigan, yordam beradigan ko‘plab maxsus
usullar ishlab chigilgan, xususan, asl asar muallifi bilan kontseptual hamkorlik,
analogiya, stilizatsiya, aniglashtirish, approksimatsiya va shu kabilardan
foydalanish mumekin.

Publitsistik uslub ilmiy nasr va badiiy nutq uslubi o‘rtasida oraliq o‘rinni
egallaydi. Ilmiy nasr uslubi bilan uni faktlarni tagdim etishdagi mantigiy ketma-
ketlik, bayon kengligi, mantigiy segmentlarga (abzatslarga) ozmi-ko‘pmi qat’iy
bo‘linishi bilan o‘xshab ketadi. Boshga tomondan, publitsistik uslub (aynigsa esse)
badiiy nutq uslubi bilan bir gator umumiy xususiyatlarga ega. Nutgning obrazliligi
va, aynigsa, tilning emotsional elementlari publitsistik uslubga juda Xxos.
Publitsistik uslubda ishlatiladigan emotsional ta’sir vositalari uning umumiy
gonuniyatlariga bo‘ysunib, badiiy nutq uslubiga xos bo‘lgan soflik va subyektiv
bo‘yoqdorlikka ega emas.

“Ingliz tilidagi pretsedent hodisalar realiyalarini yetkazishdagi giyinchiliklar
va tarjima strategiyalari” nomli uchinchi paragrafida publitsistik matnlardagi
pretsedent hodisalarning realiyalarini yetkazishning tarjima qiyinchiliklari bilan
bog‘ligligi haqida so‘z boradi. Moddiy va ma’naviy madaniyat obyekti sifatida
realiya yangi avlodlarga boshga madaniyatlarda ekvivalentga ega bo‘lmagan holda,
ma’lum bir jamiyatning faoliyati va rivojlanishining ko‘rinishlarini yetkazadi. Shu
sabab boshga lingvistik-madaniyatlarda ularni anglatuvchi leksemalar mavjud
emas. Tushirib goldirish yoki almashtirish usullari qo‘llanganda, realiyalar to‘liq,
gisman yoki erkin tarjima qilinishi mumkin. Ushbu dissertatsiya tadgigotining
amaliy gismida pretsedent matnlarni tarjima qilishda, shuningdek, ingliz tilidagi
ommaviy axborot vositalaridagi hodisalardan foydalanish samaradorligini
ko‘rsatish magsadida o‘zlashtirish va ko‘plab tarjima usullaridan foydalanish
mumkin. lImiy adabiyotlarda quyidagi ko‘p ishlatiladigan tarjima strategiyalari
keltirilgan: sintaktik assimilyatsiya yoki so‘zma-so‘z tarjima, konkretlashtirish,
umumlashtirish, antonimik tarjima, kompensatsiya, modulyatsiya yoki semantik
rivojlanish kabilardan foydalanish.

Tarjimon quyidagi makrostrategiyalarni qo‘llash huquqiga ega: analogiya va
stilizatsiya strategiyalari (tarjimaning asl nusxaga funksional va estetik
o‘xshashligiga erishish), hamkorlik strategiyasi (asl nusxa muallifi bilan
konseptual hamkorlik), shuningdek, pertinentlik strategiyasi va unga tegishli
approksimatsiya va tushuntirish strategiyalari, kreativlik strategiyasi va ragobat
strategiyasi. Ushbu ro‘yxat munozarali, ammo unda tarjimonning o‘zga til ongi
yo‘lidagi lingvistik-madaniy to‘siglarni yengib o‘tishga urinishlari aks etadi.
Tarjimonning strategiyasi bu holda pretsedent matn va uning o‘rnini bosuvchi
uchun “umumiy asos”ni topish jarayonini modellashtirishga harakat gilingan
kreativ toifaga kiradi®®.

* Iap6osckuit H. K. Teopus mepeBoma: ydeOHUK [Tt By30B IO CIIEIUATBHOCTH «JIMHTBUCTHKA ¥ MEXKYIIBTypHAS
KOMMyHUKarus». — M., 2013. — C. 318-319.
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Realiyalar moddiy va ma’naviy madaniyatlarning mavzusi bo‘lib, ularning
boshga madaniyatlarda ekvivalentlari mavjud emas, realiyalar ma’lum bir
jamiyatning hayotiy va ongli tasvirlarini o‘z ichiga oladi va avloddan-avlodga
tarjima qiladi, shu sababli ularni anglatadigan leksemalar mavjud emas.
Publitsistik matnlar pretsedent hodisalari realiyalarini yetkazish doim tarjima
giyinchiliklarini keltirib chigaradi. Realiyalarni tarjima qilishda tushirib goldirish
yoki almashtirish usullarini qo‘llash haqida gap ketganda, tarjima to‘liq va gisman
mos kelishi, agar o‘rinli bo‘lsa, mos kelmasligi ham mumkin. Realiyalarni
yetkazib berish usullari o°zlashtirish va tarjima usullarining keng doirasida amalga
oshirilishi mumkin. Ushbu tadgigotda tilshunoslar tomonidan ilmiy adabiyotlarda
tagdim etilgan tarjima strategiyalari tizimlashtirilgan va ulardan juda ko‘p
foydalaniladigan  sintaktik  assimilyatsiya  yoki  so‘zma-so‘z  tarjima,
konkretlashtirish,  umumlashtirish,  antonimik  tarjima, = kompensatsiya,
modulyatsiya yoki semantik rivojlanish turlari aniglangan. Fikrimizcha, bu amalda
ingliz tilidagi ommaviy axborot vositalarida pretsedent hodisalarning sifatli
tarjimasini  ta’minlash uchun wulardan qanday qilib samarali foydalanish
mumkinligini ko‘rsatish imkonini beradi.

“Ingliz tilidagi OAV matnlarida pretsedent hodisalarni rus tiliga tarjima
qilishning amaliy jihatlari” nomli to‘rtinchi bobda ingliz tilidagi publitsistik
matnlardagi (“InoSMI” va “Inopressa” internet portallari misolida) pretsedent
hodisalar tarjimalarining sifatli tahlili amalga oshirilgan, ingliz tilidagi publitsistik
matnlardagi pretsedent hodisalarni rus tiliga tarjima qilishning dolzarb
muammolari hamda ingliz tilidagi publitsistik matnlar pretsedent hodisalarini rus
tiliga tarjima qilishni takomillashtirish bo‘yicha tavsiyalar ishlab chigilgan.

“Ingliz tilidagi publitsistik matnlardagi pretsedent hodisalar tarjimalarini
sifatli tahlil gilish (“InoSMI” va “Inopressa” internet portallari misolida)” nomli
birinchi paragrafida dissertatsiya tadqgigqoti muallifi tasodifiy tanlangan 400 ta
material (har bir manbadan 200 ta material) namunalarining izchil tahlilini
keltirgan. Uning fikricha, namunalarning aksariyati, aynigsa, rus tilida ekvivalenti
bo‘lgan pretsedent hodisalar rus tiliga yuqori sifatda tarjima qilingan, birog
ekvivalenti mavjud bo‘lmagan pretsedent lug‘atning tarjimasi bilan bog‘liq
muammolar ham mavjud va ular “InoSMI” va “Inopressa” internet portallarida bir
xil ekanligi aniglandi. Dissertatsiya muallifi ularni gisgacha shunday baholagan:
tarjimonlarning pretsedent hodisalarni tushirib qoldirishga intilishi, ko‘pincha
stilistik neytrallashdan foydalanish, pretsedent hodisalarning ma’nosini asossiz
ravishda toraytirish yoki kengaytirish va boshgalar. Tarjima borasidagi
muammolar oxir-ogibatda ingliz tilidagi ommaviy axborot vositalaridan
ma’lumotlarni rus auditoriyasi tomonidan gabul gilinishida ma’noning tamomila
o‘zgarib ketishiga olib keluvchi erkin tarjimalar paydo bo‘lishiga sabab bo‘ldi.
Bundan tashqari, tarjimonlar o‘z vazifalarini osonlashtirish uchun ko‘pincha
kasbiy muammoni yanada kreativ va aniq hal gilish imkonini beradigan foydali
strategiyalar bilan bir gatorda transliteratsiya, ekvivalent, tavsifiy tarjimalar va
ko‘plab boshqa strategiyalardan foydalanadilar.
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S.Bolenning “In Moscow’s Technological Advances, _a ‘Double-Edged
Sword’”*" (“Moskvaning texnologik taraqqiyoti - ikki uchli kaltak?®) magolasi
sarlavhasida “The New York Times” gazetasida “Double-Edged Sword* (“iKKi
girrali qilich”) pretsedent hodisasi ham taqdim etilgan. “InoPressa” internet-
portali uni o‘rinli ravishda “’ikki uchli kaltak” deb tarjima gilgan, chunki rus tilida
bu pretsedent hodisa aynan shu ma’noga ega.

Ingliz tilidagi pretsedent hodisalarni muvaffagiyatli tarjima gilishning yana
bir misoli ko‘rib chiqilgan. “Foreign Policy” jurnalida N.Antonovaning “Scientists
Want Out of Russia” (“Olimlar Rossiyani tark etmoqchi”) nomli magqolasida
quyidagi jumla autentik ravishda tarjima qilingan: “Despite the Kremlin’s lofty
claims that Russia has triumphantly ‘“risen from its knees” thanks to Putinism, the
brain drain continues — and is picking up again " | "Kremlning Rossiya putinizm
tufayli g‘alaba bilan tizzasidan tiK turdi* degan yuksak da’volariga garamay,
miya yo ‘gotishlar davom etmoqda va yana-da kuchaymogda “>.

Koronavirus pandemiyasi davrida ingliz tilidan rus tiliga tarjima gilish uchun
qulay bo‘lgan ko‘plab ekvivalent pretsedent so‘z boyligi paydo bo‘ldi. Shu
munosabat bilan “InoPressa” internet-nashri “Newsweek” uchun R.Klapper
yozgan magolaning asl nusxasida uchraydigan dunyoda keng targalgan pretsedent
hodisani tarjima qilishda giyinchilikka uchramadi. “President Viadimir Putin’s
spokesman, Dmitry Peskov, said that the country’s health care system has the
resources and experience needed to cope with an influx of COVID-19 patients,
which will allow authorities to avoid lockdowns ‘as long as the health care
infrastructure isn’t overwhelmed and remains in a working condition’”*" |
“Prezident Vladimir Putinning matbuot kotibi Dmitriy Peskovning ta’kidlashicha,
mamlakat sog ‘ligni saglash tizimi COVID-19 bilan kasallangan bemorlar ogimini
boshgarish uchun zarur resurslar va tajribaga ega, bu agar sog ‘ligni saqlash
infratuzilmasiga haddan tashgari yuklamalar xavf solmasa va ish faoliyatida
goldirilsa, hukumatning lokdaundan gochish imkonini beradi .

“Ingliz tilidagi publitsistik matnlardagi pretsedent hodisalarni rus tiliga
tarjima gilishning dolzarb muammolari” nomli ikkinchi paragrafida dissertatsiya
tadgigoti muallifi tomonidan ingliz tilidagi OAV materiallari terma tarjimalarini
tahlildan o‘tkazish natijalari bilan bir gatorda ilmiy adabiyotlarga ham murojaat
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gilingan. Natijada ingliz tilidagi ommaviy axborot vositalarining pretsedent
hodisalarini tarjima qilishning dolzarb muammolarini tizimlashtirish imkoni
yaratildi: 1) realiyalarni almashtirish; 2) tarjimonning e’tiborsizligi yoki
ekstralingvistik bilimining yetishmasligi; 3) tarjimonning pretsedent hodisaning
gayerda joylashganligi va u ganday funksiyani bajarishini tushunmasligi; 4)
adresatning asl nusxa bilan tanisha emasligi yoki undagi havolaga e’tiborsizligi; 5)
ingliz tilidagi pretsedent hodisa mazmunini rus tiliga o‘tkazishda uning
obrazliligini saglab golishdagi qiyinchiliklar; 6) tarjimonlar ko‘pincha stilistik
neytrallash va asossiz kontekstual almashtirishga murojaat qilishadi. Boshga
muammolar ham mavjud, lekin dissertatsiyaning magsadi eng ko‘p targalgan va
ko‘p uchraydigan muammolarni tadqiq etishga garatilgan.

OAV matnlarida pretsedent hodisalar tarjimalarining sifat darajasini tahlil
gilish jarayonida dissertatsiya muallifi tomonidan tarjimaning aynan bir xilligi va
ekvivalentligi hisobga olingan. Ba’zi hollarda tarjimada realiyalarni almashtirish
kabi muammolarni kuzatish mumkin, bu asossiz tarjima yechimi bo‘lib, turli xil
transformatsiyalardan foydalanganda tarjimon ekstralingvistik bilimlarining
sayozligidan darak beradi. Milliy-pretsedent pretsedent hodisalar uchun tarjimonlar
ko‘pincha izohlashdan foydalanadilar, chunki u yoki bu hodisa boshga madaniyat
vakiliga tanish bo‘lmasligi mumkin. Shu bilan birga, ular havolalar va
transformatsiyalardan foydalanadilar, ba‘zida mohiyatni ochib berish uchun yaxlit
o‘zgarishlarni ham amalga oshiradilar. Ushbu strategiyalar, vositalar va usullarning
barchasi magbuldir, ammo tarjimalarning sifati muammosi tarjimon ko‘pincha o‘z
ishini soddalashtirishga intilishi, shu sababli u o°‘zi uchun qulay bo‘lgan
transformatsiya variantini tanlashida namoyon bo‘ladi. Bu, qoida tarigasida,
tarjimaning aynan bir xilligi va ekvivalentligi hisobiga sodir bo‘ladi, chunki
aksariyat hollarda ommaviy axborot vositalarida avvalgi hodisalarni tirishgoglik
bilan to‘g‘ri tarjima qilish ancha qulay.

Chiroyli va aniq tarjimaning asosiy omillari uning aynan bir xilligi va
ekvivalentligidir. Ushbu vazifani bajarish uchun ba’zida “klassik” kalkalashdan
voz kechish va asl nusxaning moddiy tomoniga tayanmasdan fagat ma’noni
yetkazishga harakat gilish magsadga muvofiqdir. Biroq tarjimonlar har doim
nafagat ma’noni, balki shakl, uslub, matn va tagmatnni ham yetkazishga intilishlari
kerakligini yodda tutishlari kerak. Buni amalga oshirish qobiliyati haqiqiy
mutaxassisni tajribasiz tarjimondan ajratib turadi.

“Ingliz tilidagi publitsistik matnlardagi pretsedent hodisalarni rus tiliga
tarjima qilishni takomillashtirish bo ‘yicha tavsiyalar” nomli uchinchi paragrafida
dissertant mohir tarjimon yuqori darajadagi tarjima sifatini ta’minlash orqali
ommaviy axborot vositalarida ingliz tilidagi pretsedent hodisalarni tarjima
gilishning dolzarb muammolarini yengish imkoniyatlarini topishi shart, degan
fikrni asoslab beradi. Dissertatsiya tadgigoti muallifi tarjimonlarga o‘zlarining
agliy va uslubiy salohiyatini, shuningdek, pretsedent hodisaning madaniy o‘ziga
x0s xususiyatlarini saqglab qolishni tavsiya etadi. Bu holda, birinchi navbatda,
sintaktik  assimilyatsiya, kalkalash, transkripsiya va transliteratsiyadan
foydalanishning maqgsadga muvofigligini baholash kerak, so‘ngra dissertatsiya
muallifi tomonidan taklif gilingan modeldan tarjima strategiyasini tanlashga va,
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eng giyini - tarjimaning aynan bir xilligini ta’minlash mumkin bo‘lmagan hollarda
izohli tarjima yoki tarjima sharhiga murojaat gilish lozim. Shu bilan birga, OAV
matnlaridagi pretsedent hodisalarga nisbatan modelning o‘ziga xos tarjima
strategiyalarini tanlash (sintaktik assimilyatsiya yoki so‘zma-so‘z tarjima,
konkretlashtirish, umumlashtirish, antonimik tarjima, kompensatsiya va
modulyatsiya yoki semantik rivojlanish) ularning kommunikativ yo‘nalishi, qabul
qiluvchilarning turi, shuningdek, madaniy va nutq an’analari, o‘ziga xos
xususiyatlari e’tiborga olinishi kerak.

Tarjimon ko‘pincha asl nusxaning semantik va stilistik tarkibiy gismlarini
yetkazish uchun maxsus vositalarni izlashi kerak. Bunday holda, gazeta
xabarlarining kommunikativ ta’sirini belgilovchi asl matn va tarjima o‘rtasidagi
pragmatik ekvivalentlikka erishiladi.

Muayyan janr, u yoki bu funksional uslub matnining mazmunini to‘liq saqlab
qolish haqida faqat nisbiy ma’noda gapirish mumkin, chunki tillararo
transformatsiya paytida yo‘qotishlar mugqarrar (asl matn bilan ifodalangan
ma’nolarning to‘liq yetkazib berilmasligi).

Tarjimada jumla mazmuni tartibi har xil darajada o‘zgarishi mumkin,
xususan, mos ravishda saqglanib qolgan ma’noning o‘zgarishi ham kuzatiladi.
Ingliz tilidagi mediamatnlar juda ko‘p miqdordagi realiyalarning mavjudligi, ya’'ni
ekvivalenti bo‘lmagan lug‘at, tarjimaning mohiyati bilan ajralib turadi, bu esa asl
nusxaning semantik ma’nosi bilan bir garorda, uning milliy-madaniy va tarixiy
bo‘yoqdorligini saglab golishdan iborat.

Xulosa o‘rnida tadqiqot natijalariga asoslangan muhim xulosalar va takliflar
keltirilgan.

llovalarda ingliz tilidagi OAV matnlari jumlalarining rus tiliga tarjima
qilingan misollari keltirilgan bo‘lib, ular pretsedent hodisalarni o‘z ichiga oladi,
shuningdek, ingliz tilidagi OAV matnlarida tarjima usullari ko‘rsatilgan pretsedent
ismlar va pretsedent hodisalarni tarjima gilishga doir misollar keltirilgan.

XULOSA

Tadqiqotimiz yakunida shuni ta’kidlash joizki, ko‘zlangan magsadga erishildi
va belgilangan vazifalar muvaffagiyatli amalga oshirildi. Natijada quyidagi
xulosalarni tagdim etamiz.

1. Publitsistik diskurs tushunchasi va mohiyati ochib berildi. Diskurs
mulogotning og‘zaki tarkibiy gismi va uning ijtimoiy-madaniy va kontekstual-
situativ  xarakterdagi ekstralingvistik elementlarini birlashtiradi. Zamonaviy
tilshunoslikda diskurs turlarining ko“plab xilma-xil tasniflari taqdim etilgan, ammo
ularning xilma-xilligi tufayli bir turning boshgasidan farglanishini ko‘rsatadigan
yagona va anig mezonlar hali ishlab chigilmagan. Publitsistik diskursni haqli
ravishda eng jonli, dinamik, faol, doimiy o‘zgaruvchan diskurs turi, deb atash
mumkin. U jamiyat hayotida sodir bo‘layotgan real voqea va hodisalar bilan
bog‘lanib, ma’lum bir vaqtdagi aniq harakatlarni aks ettiradi. Publitsistik matn
ishonchli dalillar (faktlar va misollar) bilan tasdiglangan tezislarning izchil tagdim
etilishini nazarda tutadi. Ushbu tezislar mantiqiy izchillikka ega bo‘lishi kerak,
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shunda tinglovchilar (o‘quvchilar yoki tomoshabinlar) aynan bir xil darajada idrok
ctilgan ma’lumotlarga asoslanib, ular asosida o‘z fikrlarini shakllantirishlari
mumkin. Publitsistik matnlarda ijtimoiy-siyosiy lug‘at qo‘llanadi, u o‘zining
mantiqiyligi,  asosliligi,  emotsionalligi,  shuningdek, mulohaza  va
motivatsiyalarning baholovchi xususiyati bilan ajralib turadi. OAV matnlarida
balandparvoz, tantanali lug‘at, frazeologiya, pretsedent hodisalar, neologizmlar,
emotsional bo‘yoqli so‘zlar, takrorlar, kesilgan nasr, qisqa jumlalar, ritorik
savollar, undovlar va boshga vositalar va usullardan foydalaniladi. Bularning
barchasi publitsistik matnlarning axborot salohiyatini kengaytirishga xizmat giladi.

2. Pretsedent hodisalarning publitsistik matnlardagi o‘rni va roli aniglangan.
Publitsistik matnlardagi pretsedent hodisalar ommaviy axborot vositalarining
magsadli auditoriyaga ta’sir qilishning boshqa zamonaviy usullari va vositalari
orasida asosiy o‘rinlardan birini egallaydi, ular o‘quvchilarning nashrlar orqali
ularga uzatiladigan ma’lumotlarni xayoliy idrok etishini ta’minlashda muhim
ahamiyat kasb etadi. Pretsedent hodisalar keng auditoriyaning assotsiativ
tafakkuriga qaratilgan bo‘lib, ular axborot materiallari mualliflarining fikriga
ko‘ra, ma’lum bir voqealarni ushbu ommaviy axborot vositalarining tahrir
siyosatiga mos keladigan tarzda tushunishi va baholashi kerak. Boshgacha
aytganda, pretsedent hodisalardan foydalanish nashrlarda vogealarning asosiy
ma’nolarini ma’lum bir baho va emotsional tomondan ixcham shaklda
o‘quvchilarga yetkazish imkonini beradi. Koronavirus pandemiyasi va aholining
0‘zini-o‘zi izolyatsiya qilishi barcha mediajarayonlarini sezilarli darajada
faollashtirdi. Natijada mediamakonni ragamlashtirishni rivojlantirishning strategik
yo‘nalishlari paydo bo‘ldi. Xususan, ommaviy axborot vositalarini raqamlashtirish
Ijtimoiy makonning virtuallashuviga olib keldi, bu esa odamlarning hagigiy, tanish
o‘zaro munosabatlarining o‘rnini deyarli butunlay bosish imkonini berdi. Shu bilan
birga, mediamakonni ragamlashtirish ilmiy hamjamiyat tahlil qilishga
ulgurmaydigan vogealarni yoritish uchun mavjud formatlarni rivojlantirdi va yangi
formatlarni yaratdi, zero ular ilmiy adabiyotlarda aks etgan vaqtga kelib, yangi
yugori texnologiyali usullar va virtual maydonli auditoriya bilan interaktiv
mulogot qilish uchun platformalar, shu jumladan, foydalanuvchilar yangiliklar
muallifi va hammualliflari sifatidagi platformalar paydo bo‘ladi. Majburiy o‘zini-
0‘zi izolyatsiya qilish nashrlarga yuqori texnologiyali innovatsiyalar, jumladan,
professional muhitda talab katta bo‘lgan va ilgari mediakontent iste’molchilari va
ishlab chigaruvchilari tomonidan qarshilik ko‘rsatilgan innovatsiyalar orqali
jamoatchilik ongini nazorat gilish uchun tubdan yangi imkoniyatlarni taqdim etdi.
Hozirda ommaviy axborot vositalarini ragamlashtirish ganchalik samarali
rivojlanishi borasida xulosa chigarish hali erta, ammo bugun magsadli auditoriya
xatti-harakatlaridagi o‘zgarishlarni va mediamakonini ko‘p va xilma-xil
ehtiyojlarga egiluvchanligi va moslashuvchanligini gayd etishimiz mumkin. OAV
tahririyat strategiyalarini standartlashtirmoqda, bu esa keng ko‘lamli yangi
mediaformatlarining paydo bo‘lishiga, shuningdek, an’anaviy OAV tomonidan har
doim ham maxsus foydalanilmaydigan ko‘rinadigan pretsedent hodisalardan ancha
ehtiyotkorlik bilan foydalanishga olib keladi, chunki blogerlar ham ulardan
foydalanadilar.
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3. OAV materiallarida pretsedent hodisalardan foydalanishning lingvistik-
madaniy jihati o‘rganilgan. U turli xalglar dunyosining lingvistik va madaniy
qiyofalari o‘rtasidagi munosabatlarga asoslanadi, bu esa ma’lum til
madaniyatlariga tegishli publitsistik matnlarning o°ziga xo0s Xxususiyatlarida
namoyon bo‘ladi. Ko‘p yillar davomida lingvistik-madaniyatda pretsedent
hodisalarning turli xil til materiallarida qo‘llanishining o‘ziga X0s xususiyatlari
o‘rganilmogda, ammo bu madaniyatlararo muloqot nazariyasini rivojlantirishdagi
pretsedent nazariyasi, lisoniy shaxs nazariyasi, tarjima nazariyasi va amaliyoti
tadgigotlarining ahamiyatiga putur yetkazmaydi. Bundan tashqari, jamiyatda sodir
bo‘layotgan voqealardan so‘ng o‘zgarib turuvchi pretsedent hodisalar tarkibining
dinamik tabiati chet tillarini o‘qitish amaliyotida, tarjimonlarning madaniyatlararo
kompetensiyasini rivojlantirish globallashuv va ragamlashtirish jarayonida
ularning keyingi jozibadorligi, jamiyatda mulogotga moslashishini belgilab beradi.

4. Publitsistik matnlardagi ingliz tilidagi pretsedent hodisalarining o‘ziga
xosligi aniglandi, bu ularning matnlararo alogani ta’minlash va ingliz tilida
so‘zlashuvchi millatlarning tarixiy, madaniy va lingvistik vogeliklariga mos
ravishda axborot mazmunini beradigan milliy belgilanishida aks etdi.

5. Ingliz tilidagi publitsistik matnlardagi pretsedent hodisalarning vazifalari
yoritib berildi. Ingliz tilidagi publitsistik pretsedent hodisalarida dominant
funksiyalar quyidagilar: pragmatik, nominativ, informativ va modellashtirish. Shu
bilan birga, ommaviy axborot vositalarida uchraydigan pretsedent hodisalarning
barcha funksiyalarini ko‘rsatadigan katta hajmdagi ilmiy adabiyotlar o‘rganib
chiqildi, shu sababli garchi ular ko‘rsatilgan to‘rtta funksiyaga qaraganda kamroq
targalgan bo‘lsa-da, ularni kelgusi dissertatsiya tadgigotimizda hisobga olamiz.
Ingliz tilidagi publitsistik matnlardagi pretsedent hodisalarning barcha funksiyalari
quyidagilardan iborat:

1) baholovchi — ma’lum bir bahoni beradi, gqiymat yo‘nalishi bo‘lib xizmat
giladi;

2) pragmatik - gabul qiluvchiga ta’sir qiladi, unda muayyan munosabatni
shakllantiradi;

3) so‘z o‘yini - pretsedent matnning o‘zgarishi tufayli paradoksal ma’no va
topishmoq yaratadi;

4) standartlashtirish, modellashtirish - pretsedent hodisalarga ma’lum
xususiyatlar kasb etadi;

5) parol - muallif va gabul giluvchining umumiy madaniy bazasiga asoslanib,
“o‘zimniki” deb tan olish jarayonini yuzaga keltiradi;

6) go‘shimcha ma’lumot mazmuni - ular yangi ma’no va kontekstni tashkil
etadi;

7) estetik — matnning estetik ahamiyatini oshiradi;

8) evfemistik - tagiglangan yoki keraksiz iboralarni almashtiradi;

9) ekspressiv —ma’lum bir hissiy fon yaratadi;

10) akkumulyativ - madaniy ahamiyatga ega ma’lumotlarni to‘playdi va
saglaydi, shuningdek, uni matnda taqdim etadi, shu sababli bu funksiyani
reprezentativ deb atash mumkin;

11) vakolatlarni oshiruvchi.
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6. Ingliz tilidagi OAV materiallari pretsedent hodisalarning lingvistik-
madaniy xususiyatlari o‘rganildi. Namunalarimizdagi pretsedent hodisalarning
kognitiv asosi sifatida jamiyat hayotining sohalari tarix, siyosat va din ekanligi
aniglandi. Ingliz tilidagi pretsedent hodisalardan siyosiy arboblarning, birinchi
navbatda AQSh prezidentlarining ism-shariflari, shuningdek, eng muhim tarixiy
vogealar va Bibliyadan iqtiboslar keng targalgan. Diniy ta’limotlar manbayi
bo‘lgan pretsedent hodisalar amerikaliklar uchun, ularning dinidan gat’iy nazar,
jjtimoiy hayotning ushbu sohasi qanchalik muhimligini ko‘rsatadi.

7. Tarjimaning lingvistik-madaniy jihati tushunchasi va mohiyati tavsiflandi.
Publitsistik matnlar pretsedent hodisalarini ingliz tilidagi ommaviy axborot
vositalaridan tarjima gilishda ularning lingvistik-madaniy jihatini hisobga olishi
kerak. Bu shuni anglatadiki, tarjimon pretsedent hodisalarning ekvivalentlarini
topish yoki ularni to‘g‘ri tushuntirish uchun ingliz va rus tillarining lingvistik-
madaniy va tarixiy realiyalarini tushunishi kerak. Ingliz tilidagi ommaviy axborot
vositalarining lug‘atida ko‘pincha pretsedent nomlar va universal-pretsedent
hodisalar uchraydi, chunki ular asosiy g‘oyaning ma’nosini to‘g‘ri yetkazishga
qodir va, bundan tashqari, gabul giluvchilar tomonidan oson gabul gilinadi. Milliy-
pretsedent hodisalar kam uchraydi. Umuman olganda, pretsedent matnlar
yangiliklar lug‘atini tushunishni osonlashtiradi, mazmunli va qiziqarli bo‘lishiga
yordam beradi.

8. Ingliz tilidagi publitsistik matnlarning lingvistik-madaniy xususiyatlarini
tarjima qilish uslublari va usullarini tahlil gilishimiz shuni ko‘rsatdiki, pretsedent
matnlarni tarjima qilish funksiyalari ingliz tilidan rus tiliga ularning ma’nosi,
emotsional bo‘yoqlari, intertekstlari va boshqa ko‘plab rusiyzabon o‘quvchi
(tinglovchi) matnni asl publitsistik matn muallifi mo‘ljallangandek idrok etishga
imkon Dberuvchi xususiyatlar aynan bir xil tarjimaga to‘g‘ri keladi. Umuman
olganda, pretsedent hodisalarning tarjimasi eng qiyin hodisalardan biri bo‘lib,
unda, ehtimol, vazifani fagat gisman hal gilish mumkin. Shu bilan bir gatorda,
tarjima nazariyasida tarjimonga bunday qiyin vazifani bajarishda yordam
beradigan ko‘plab maxsus usullar ishlab chigilgan, xususan, asl asar muallifi bilan
kontseptual hamkorlik, analogiya, stilizatsiya, aniglashtirish, approksimatsiya va
hokazolardan foydalanish mumkin.

9. Publitsistik matnlarda pretsedent hodisalarning realiyalarini yetkazish har
doim tarjimada qiyinchiliklar tug‘diradi. Realiyalar moddiy va ma’naviy
madaniyatlarning elementi bo‘lib, ular boshga madaniyatlarda ekvivalenti
bo‘lmagan ma’lum bir jamiyatning hayoti va ruhiy tasvirlarini o‘z ichiga oladi va
avloddan-avlodga oshiradi, shu sababli ularni belgilovchi leksemalar mavjud emas.
Pretsedentlarni tarjima qilish, agar ehtiyoj sezilganda tushirib qoldirish yoki
almashtirish texnikasidan foydalanish haqida gapiradigan bo‘lsak, to‘lagonli va
gisman, yoxud umuman mos kelmasligi mumkin. Realiyalarni yetkazib berish
usullari sifatida o‘zlashtirish va tarjima usullarining keng doirasidan foydalanish
mumkin. Biz tomondan ilmiy adabiyotlarda tilshunoslar tomonidan tagdim etilgan
tarjima strategiyalari tizimlashtirildi, ulardan eng ko‘p qo‘llanadiganlari (sintaktik
assimilyatsiya yoki so‘zma-so‘z tarjima, konkretlashtirish, umumlashtirish,
antonimik tarjima, kompensatsiya, modulyatsiya yoki semantik rivojlanish)
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aniglandi va dissertatsiya tadgiqgotining ingliz tilidagi ommaviy axborot
vositalarida pretsedent hodisalarning yuqori sifatli tarjimasini ta’minlash uchun
ulardan qanchalik samarali foydalanish mumkinligi amaliy qismda ko‘rsatib
o‘tildi.

10. “InoSMI” va “Inopressa” internet portallari misolida ingliz tilidagi
publitsistik matnlardagi pretsedent hodisalar tarjimalarining sifatli tahlili o‘tkazildi,
bu esa tasodifiy tanlab olingan 400 ta misolda (har bir saytdan 200 ta material)
pretsedent hodisalarning sifatli tarjimasi ustun ekanligini ko‘rsatdi. Rus tilidagi
o‘xshash ma‘noga ega bo‘lgan ingliz tilidagi pretsedent hodisalarning tarjimalari
juda muvaffaqiyatli bo‘ldi. Shu bilan birga, agar OAV matnlarida ekvivalent
bo‘lmagan pretsedent lug‘at mavjud bo‘lsa, vaziyat tarjimonlar uchun ancha
murakkablashadi. “InoSMI” va “Inopressa” internet portallarining tarjimalarida bir
xil darajadagi muammolar kuzatildi. Tarjimonlar pretsedent hodisalarning
ma’nosini toraytiradilar yoki kengaytiradilar, ularni to‘liq yoki qisman tushirib
goldiradilar, shuningdek, rus tilida so‘zlashuvchi auditoriya tomonidan ingliz
tilidagi ommaviy axborot vositalaridan ma’lumotlar idrok etish mazmunini
buzadigan erkin tarjimaga murojaat giladi. Shu munosabat bilan, pretsedent
hodisalarni tarjima qilishning mavjud muammolarini aniglash va ularni bartaraf
etishga imkon beradigan aniq strategiyalar, vositalar va tarjima usullarini taklif
gilish zarur, deb hisoblaymiz.

Inglizcha pretsedent nomlari nafagat tipik vaziyatlarning, psixologik
turlarning yoki aniq xususiyatlarning tasviri, balki mediadiskursning tuzilishida
muhim ahamiyat kasb etadigan omillardir. Pretsedent nomlarni rus tiliga tarjima
gilishda transliteratsiya, ekvivalent va tavsifiy tarjimadan foydalaniladi. Pretsedent
vaziyatlarni tarjima qilish uchun turli tarjima usullari qo‘llanadi.

11. Ingliz tilidagi OAV pretsedent hodisalarini tarjima qilishning dolzarb
muammolari aniglandi: realiyalarni almashtirish, tarjimonning ekstralingvistik
bilimga ega emasligi, tarjimon tomonidan ma’lum bir iborada pretsedent hodisa
mavjudligini tushunishi, adresatning asl nusxa bilan tanishligi yoki undagi
havolani tan olish gobiliyati, kontseptual mazmunni yetkazishda obrazlilikning
saglanishi, tarjimonlarning ko‘pincha stilistik neytrallash va asossiz kontekstli
almashtirishlarga murojaat gilishga intilishi. Tarjimada OAV matnlarida pretsedent
hodisalarni tarjima gilishda uslubiy neytrallashdan tez-tez foydalanish tendensiyasi
hukmron bo‘lishiga garamay, intellektual va stilistik salohiyatni saqlab qolish
uchun pretsedent hodisaning madaniy o‘ziga xosligi, sintaktik assimilyatsiya,
kalkalash, transkripsiya va transliteratsiya, ko‘pincha izohli tarjima yoki sharhi
tarjima ustuvorligicha golmoqgda. Pretsedent hodisalarga ma’lum darajada tarjima
strategiyasini tanlash, birinchi navbatda, matn turiga va uning kommunikativ
magsadiga, gabul giluvchilar, shuningdek, madaniy an’analariga bog‘lig. Biroq,
tadqiqotimiz shuni ko‘rsatadiki, tarjimonlar ko‘pincha eng oson yo‘ldan borishni
afzal ko‘radilar, shuning uchun tarjima natijasida ko‘plab pretsedent hodisalar o‘z
milliyligini yo‘qotadi, ohangini, uslubini, hissiy bo‘yoqlarini o‘zgartiradi va
hokazo.

12. Ingliz tilidagi publitsistik matnlardagi pretsedent hodisalarni rus tiliga
tarjima qilishni takomillashtirish bo‘yicha tavsiyalar ishlab chiqildi va asoslandi.
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Mohir tarjimonlar ingliz tilidagi ommaviy axborot vositalarida pretsedent
hodisalarni tarjima qgilishning dolzarb muammolarini bartaraf etish va shu orqali
tarjima sifatining yuqori sifat darajasini ta’minlash uchun Keltirilgan barcha
xususiyatlarni hisobga olishi magsadga muvofiqdir. Ingliz tilidagi ommaviy
axborot vositalarining pretsedent hodisalarini rus tiliga tarjima qgilishda, birinchi
navbatda, quyidagi strategiyalarni o‘z ichiga olgan tarjima strategiyalarining biz
taklif gilayotgan modeliga amal qgilishi kerak: sintaktik assimilyatsiya yoki so‘zma-
so‘z tarjima, konkretlashtirish, umumlashtirish, antonimik tarjima, kompensatsiya
va modulyatsiya yoki semantik rivojlanish.
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BBEJEHME (anHoTamusi 1uccepranuu aJokropa Hayk (DSc))

AKTYaJlbHOCTh U BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl HccaeaoBaHusi. COBPEMEHHBIM
MHUpP CBHJETEIBCTBYET O OYpHOM pOCTE€ CPEACTB MAacCOBOMl HMH(pOpMAIUH, 4YTO
OPUBOJUT K 3HAYUTEIBHBIM U3MEHEHHSIM B OOIIECTBEHHOM JKWU3HH, BOCIIPUSATUU U
yOEKIEHUAX JIOJEH, a TaKKe BIUSET Ha SI3bIKM M KYJIbTYpbl HapoJoB. B 3Tux
YCHOBUSX NEPEBOJ MEANATEKCTOB CTAHOBUTCS BAXKHEWILIM CPEICTBOM HE TOJBKO
nepenayu nH(GopMaluu, HO U yOKIeHUs IIMPOKON U pa3HOOOpa3HOM ayAUTOPUH,
yTO0 Tpebdyer 0co0Ooro mnoAXo/la C YYEeTOM €€ MEHTAJIUTEeTa M KyJIbTYpPHBIX
0COOEHHOCTEH.

B »5moxy CTpeMUTENbHO pPa3BUBAKOLIMXCA MEXKIYHAPOAHBIX OTHOIIEHUN
00beM HH(OPMALIMOHHOTO KOHTEHTA, OXBAThIBAIOILIEIO IOJUTHKY, YKOHOMHUKY,
HayKy M Jpyrue cdepbl, pacTeT ¢ KaXIbIM TOJOM. OTH yOJuKaluuu
IIPEAHA3HAYEHBI HE TOJIBKO JUIsI MECTHOW, HO U I MEXIYHApPOIHON ayIUTOPHUH, B
OCHOBHOM, HE TOBOpPAIIEH Ha SI3bIKE OPUTMHAIA. B 3TOM KOHTEKCTE NEPEBOJ B
chepe Meauma CTAaHOBUTCSA  KIIOUEBBIM HHCTPYMEHTOM  TOCYJIapCTBEHHOMN
UH(OPMAIMOHHON MOJUTHKH, 3a/ladya KOTOPOro — HE MPOCTO Nepenaya JaHHBIX,
HO ¥ 3alllUTa OT HENPABWIbHOW MHTEPIIPETAMH, HEBEPHOM MH(POpPMALIUU, a TAKKE
NOJAJIEPKAHUE MOPAJIBHOIO JyXa HACEIEHUS M €ro YCTOMYMBOCTH K MONBITKAM
MaHUMYJIALUU CO3HAHUEM.

Ponb mpenieieHTHRIX (DEHOMEHOB B MHUPOBOM MEAMAJIUCKYpCE, MEXaHH3MeE
MaHUITYJIMPOBAHUS COZHAHUEM 3AKJIFOYAETCS B TOM, UTO, IOCPEICTBOM U3BECTHBIX
IPELEJCHTHBIX (EHOMEHOB, MAHUIYJSATOP CBOAMUT CJIOXKHYK HH(GOpMaLHUI0 K
YPOBHIO MPOCTEHIINX 3JIEMEHTOB, B TO BpeMsi KaK IpeleJeHTHbIe (EeHOMEHBI B
MEJIMATEKCTax MO3BOJIAIOT MOAAECPKUBATE CBA3b MEXIY YMTATENIEM, CIIYILATEIIEM,
3putenem u CMMU, a Takke CIlyKUThb CPEICTBOM YCTAHOBJIEHHUS JIOBEPUTEIBHBIX
OTHOIICHUU. BpIsBIeHHEe TpPELEICHTHBIX (EHOMEHOB BXOAHT B  METOJ
JUHTBOKYJBTYPHOTO  aHaJIM3a TEKCTa, OTpakask HAa  OCHOBE  IOHATHUSA
JMHTBOKYJITYpPa HEPa3pbIBHYIO CBS3b MEXIAYy HAUWOHAIBHBIM S3BIKOM U
KyJbTypOM, TIOAYEPKUBAas UX HEPA3pbIBHOE E€IUHCTBO M  LIEJIOCTHOCTb.
MenuaTekcTbl HEU30€KHO COAEpKaT KyJbTypHO 3HAUMMYIO HWH(OpMAIHIO,
npUOOpETAONYI0 BaXKHOE 3HAUYEHHUE MPU OOOCHOBAHUM OOMIMX U cHEU(UYECKUX
0COOEHHOCTEHW PYHKIIMOHUPOBAHUS HAIIMOHAIBHBIX S3BIKOB U KYJIBTYD.

TpynHoctu mepeBoja Ha PYCCKHI SI3BIK JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEHN
MPEIeICHTHBIX ()EHOMEHOB B COBPEMEHHBIX aHTNOs3pIYHBIX CMMU B Hameit crpane
U IIyTH UX NPEOJOJIEHUS SIBJLIIOTCS aKTyaJbHBIM HAIIPABICHUEM COBPEMEHHBIX
JUHTBOKYJIBTYPHBIX HcchaenoBaHuil B PecnyOmuke Y36ekuctan, nbo Ilpesuaent
HI.Mup3ueeB otmeuan: «Camoe Oousblioe OOraTcTBO — pa3yM M HayKa, camoe
00JbIIOE HACJIEJICTBO — XOpOIIee BOCIMTAaHUE, camas OoJiblIas HUIIETa —
HeBeXkecTBO» . OH CUNTACT, YTO TOJTYYeHHE 3HAHHIT, CTPEMJICHHE K COBPEMEHHBIM
3HAHUSAM M BBICOKOH KyJIbTYype JOJDKHO CTAaTh JKU3HEHHON HEOOXOIUMOCTBIO AJIs
BCEX IpaxJaH CTpaHbl. B TO ke Bpems, B YCIOBUAX TIjo0anu3anuu oO0ydeHue

¥ Tocnanne Ipesunenta Pecriyonmuku VY36ekucran IllaBkata Mupsuéea Onuit Maxmcy // HarmonamsHoe
nHdopmanmonHoe areHTcTBo Y36ekucrana. — 25.01.2020. — URL: https://uza.uz/ru/politics/poslanie-prezidenta-
respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-01-2020 (mara Bxoma: 06.13.2022)
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MOAPACTAIOIIETO MOKOJICHUS MHOCTPaHHBIM A3BIKAM, MOATOTOBKA
BBICOKOKBATM(DUIIMPOBAHHBIX  CHCIHAINCTOB  OCYIIECTBISACTCS  TTOCPEJICTBOM
COBPEMEHHBIX  TMENAaroTMYeCKnX W  HHPOPMAIMOHHO-KOMMYHHKAITMOHHBIX
TexHonoruit. Hapsimy ¢ OTHM, B HACTOSIIGE BpEMS, K COXAICHHIO, HET
MCCIIEIOBAHUM MO JIAaHHOW Mpo0OsieMe, HECMOTPS Ha TO, YTO PYCCKUM SI3BbIK B CTPaHE
SIBJISIETCS OJIHUM U3 S3BIKOB MEKHAIMOHAJLHOTO OOIICHUS, a aHTJIUUCKUN C
KOKJIBIM TOJOM oOOpeTaeT IIUpOKHE pa3Maxu. JlaHHOe JguccepTalMoOHHOE
UCCIIEJIOBAHUE, TMIOCBSIIEHHOE TIpobjieMaM TiepeBoJa Ha PYCCKUM  SI3bIK
NpeleIeHTHBIX (EHOMEHOB B TeKcTax aHrjos3biuubix CMU  PecnyOnuku
VY30ekucTaH, HalpaBJIeHO Ha BOCIOJIHEHHUE TOTO Mpobdesia U COBEPUICHCTBOBAHUE
COOTBETCTBYIOIIMX HAYYHBIX PadoOT.

JlaHHOE uCCIeOBAaHUE B OIPEJEICHHOW CTENEHU MOCIYKUT peaau3aluu
3amay, o0o3HaueHHbIX B Ykazax [Ipesumentra PecnyOnmuku VY30ekucran oT 7
deBpans 2107 roma NeVII-4947 «O Crpaterun ACUCTBUN MO JaIbHEHUIIIEMY
pasBuTHio PecryGmuku Va6exncrany ), ot 5 centsops 2018 roma NeYII-5538 «O
JOTIOJIHUTENIBHBIX ~MEpax IO COBEPIICHCTBOBAHUIO CHUCTEMbI  yIPaBJICHUS
HapOJHBIM O6pa30BaHI/IeM»36, or 29 ampens 2019 roma NeVII-5712 «O06
yTBepxaeHun KoHIenmuu pa3BUTHS CHCTEMBI  HApOJHOTO  OOpa3oBaHUs
Pecnybnmuku VY3b6ekucran g0 2030 rozxa»37, [TocranoBnenusix Ilpe3unenta
Pecnybnuku V36ekuctan ot 10 mexabpst 2012 roma NeIIll-1875 «O mepax mo
JaIbHEHIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CHCTEMbI H3yUCHHS HHOCTPAHHBIX SI3BIKOBY
or 17 despans 2017 roma Nellll-2789 «O wmepax 1o gaibHeWIeMy
COBEPUIECHCTBOBAHUIO JEATEIbHOCTH AKagemMun Hayk, opranuzanuu, ynpaBieHUs
¥ (DUHAHCHPOBAHHUS HAyYHO-HCCICIOBATCILCKON ACSTEIBHOCTHY , OT 5 HIOHS
2018 roma NellIII-3775 «O NOMOMHUTEIBHBIX MEpPaX IO MOBBIINICHUIO KayecTBa
o0pa3oBaHMsI B BBICIIUX OOpPa30BATEIBHBIX YUPCKICHUSX M OOCCIICUCHUIO WX
AKTUBHOTO y4YacTUsi B OCYHIECTBISIEMBIX B CTpaHEe MIUPOKOMACIITAOHBIX
pe(bopMax>>4O, [TocranoBnennn Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku Y30ekucTtan

¥ Xyxanoa M.U. CoBepIIGHCTBOBAHHE OOYUECHHS HHOCTPAHHBIM S3BIKAM — BeJeHHME BpeMeHH // Mosonoit
yuenslif. — 2019. — Ne 11 (70). — C. 352.

* Va3 [Mpesunenra PecnyOnnkn Y36ekucran «O Crpaterun AeicTBUM 1O JanbHelIIeMy pa3BUTHIO PecrryOimku
V36ekucran» NeYI1-4947 ot 7 ¢pespans 2107 1. // Lex.UZ. — URL: https://lex.uz/docs/3107042 (nara oOpareHus:

13.06.2022).
% Vkas Ilpesumenta PecryGmukn V3ibekuctan «O JOMOTHHTEIBHBIX MEPAaX MO COBEPIICHCTBOBAHMIO CHCTEMBI
yIpaBieHUs HapomgHbIM oOpasoBanmem» NeVII-5538 or 5 cemrsops 2018 1. // LexUZ. - URL:

https://lex.uz/docs/3893427 (nara obpamenus: 13.06.2022).
3 Ykas Tpesunenta Pecniy6mnkn V3Gekncran «O6 yTBepikaeHnH KOHIENIMHE PasBUTHS CHCTEMBI HAPOIHOTO
obpazoBanms PecrryOnmmku Y3b6ekucran mo 2030 roma» NeVII-5712 ot 29 ampens 2019 r. // Lex.UZ. — URL:
https://lex.uz/docs/4312783 (nara obpamenus: 13.06.2022).
% Tlocranosnenne Ilpesumenta Pecrybmnku Vibekucran «O Mepax Mo JaibHEHIIEMy COBEPIICHCTBOBAHHIO
CHUCTEMBbI H3YYCHHUS HMHOCTPAHHBIX s3bikoB» NeIIl1-1875 ot 10 gekadbps 2012 r. / Lex.UZ. — URL:
https://lex.uz/docs/2126030 (nara oopamenus: 13.06.2022).

IMocranosnenue Ilpesunenta PecnyOmukm — Y30ekucran III1-2789 «O wmepax 1o jganpHeimemy

COBEPIICHCTBOBAHUIO JAesATeIbHOCTH Akanemun Hayk, opraHusanuu, yrnpaBieHUS W (PUHAHCHPOBAHMS HAy4YHO-
uccnenoBarenbeckoil  pestenpHOocTH»  Ne[l[1-2789  or 17  ¢espans 2017 r. // Lex.UZ. - URL:
https://lex.uz/docs/3117027 (nara obpamenus: 13.06.2022).
*0 MMocranosnenne Ipesunenta Pecry6muku Y36ekucran «O IOMONHATENBHBIX MEPax 10 MOBBIIICHHIO KAYeCTBa
o0pa3oBaHMS B BBICIIMX OOpa30BaTENbHBIX YUPSKACHUSAX M OOCCIICUYCHHIO WX aKTUBHOI'O YdYacTHi B
OCYIIECTBIISIEMBIX B CTpaHE MHpoKoMacTaOHBIX pedopmax» Nelll1-3775 ot 5 mtons 2018 r. // Lex.UZ. — URL:
https://lex.uz/docs/3765584 (mata obpamenus: 13.06.2022).
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ot 11 aBrycra 2017 roma Ne610 «O Mepax 1o JajabHEWIIeMy COBEPIIEHCTBOBAHUIO
KauecTBa  MpPEMNOJIaBaHWsl  MHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB B 00Opa3oBaTEIbHBIX
yqpexcz[eHH;Ix»“, a TaKXke pslie IPyruX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX AKTaX, CBSI3aHHBIX
Cc 3TOM chepoil.

CooTBeTcTBHE TEeMbl HCCJIEI0OBAHUS NPHOPUTETHBIM HANPABJIEHUAM
Pa3sBUTHA HAYKH M TEXHOJOrud pecnyOamku. [luccepranysi BBINOJIHEHA B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHHIM HAIPABJICHUEM PA3BUTHUA HAYKH U TEXHOJIOTH
pecniyOonuku |. «®@opMupoBaHWE CHUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HJEH U MYTH HX
peanuzaluyu MO COLMAJIbHOMY, IPaBOBOMY, JKOHOMHYECKOMY, KYJIbTYPHOMY,
JyXOBHO-TIPOCBETUTEILCKOMY  Pa3BUTUIO  WH(OpMAIMOHHOrO  O0lIecTBa U
JEMOKPATHYECKOTO TOCYIapCTBAY.

0030p 3apy0e:KHBIX HAYYHBIX MCCJIEIOBAHUI 0 Teme nnccepTaunn42. B
MHUPOBOW JUHTBUCTUKE TMpoOjeMa TmepeBoaa MpereeHTHhIX (EHOMEHOB C
AHTJIMKACKOIO S13bIKA HA PYCCKUU M3yY€HA BCECTOPOHHE U CUCTEMHO, ITPEICTABIEHA
B MOHOTpausiX, HAYYHBIX CTaThAX, 0030pax »OKCHEPTOB W aHAJUTHUKOB. B
KOHTEKCTE TEMbI MCCIICIOBAHUS U3YUYEHBI TPYIbI I[.Fyz{KOBoﬁ43, A.I[aBLIJ:[OBoﬁM,
B.KapaCI/IKa45, B.KOMHccapOBa46, E.MI/IxeeBofIM, A.CaunioBoii, O.Py6neBoi,
I.CinplikuHa U ap. B HUX OTpakeH XapakTep W CYLIHOCTh AHTJIOA3BIYHBIX
NpeleIeHTHBIX (PEHOMEHOB, YKa3aHbl X HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHbBIE OCOOCHHOCTHU
U CHocoOBbl MepeBoja Ha PYCCKUM s3bIK. B Hay4dHOW cTarhe C.qepHI/IquK048
BCECTOPOHHE PACCMOTPEHBI MPOOJIEMBbl MepeBoa MPELEICHTHbIX (EHOMEHOB B
myOIUIIMUCTUYECKOM TEeKCTe. Bce 3TO MOCIyKUI0 TEOPETUYECKON U METOINYECKOM
OCHOBOM I JaJIbHEWIIeld pa3paboTKu HaAIIUX PEKOMEHIAIUMN 1O MPEOI0JICHUIO
TPYJIHOCTEH TepeBoJa HAa PYCCKUU SI3bIK MPEIENEHTHBIX (DEHOMEHOB B TEKCTax
aHra0s3eI9HBIX CMU.

B 3amanHoit ucropuorpaduu 3TOT BOmpoc Takxke u3yueH riryOoko. Ckopee
Bcero, yuensle J.Humza™, M.Codep™ u U.llleddrep’’ B 9TOM ImIIaHe 3aciyKHBAIOT
0cOoOOro BHUMAaHHUS, IOCKOJBKY HMMH MpOaHAJIM3UPOBAHbl BO3HUKHOBEHUE

! Tlocranosnenue KaGunera Munuctpos PecnyOmuku V3Gekuctan «O Mepax MO [aibHEHIIEMY MOBBIIICHHIO
Ka4yecTBa IperoJiaBaHysi HHOCTPAHHBIX S3BIKOB B 00pa3oBaTebHbIX yupexaeHusx» Ne610 or 11 aBrycra 2017 r. //
Lex.UZ. — URL: https://www.lex.uz/docs/3304917 (nata obpamenus: 13.06.2022).

42 O030p  mpencTaBleH  HAa ~ OCHOBE  CICOYIOIIMX  HCTOYHHKOB:  www.edu.uz,  academia.edu,
www.cognitivelinguistics.org, www.uk-cla.org.uk, www.pala.ac.uk, www.stylistique-anglaise.org, www.ralk.info,
www.lancaster.ac.uk, www. unige.it, www.herzen.spb.ru, www.onu.edu.ua, www.gla.ac.uk, www.ualberta.ca,
www.uva.nl, WWW.Mmsu.ru, www.linguanet.ru. https://www.msu.ru/info/struct/dep/perevod.html,
http://www.bclt.org.uk/, https://www.tcd.ie/literary-translation/

43 I'yaxos J1.b. [IpenenenTHbIe peHOMEHBI B S3BIKOBOM CO3HAHWU W MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKALIUU: THC.... I-pa
¢wmomn. mayk: 10.02. — M., 1999. —400 c.

* laBbimoBa A.B. [IponeMaTrika MEPEBOIOB MPEHEACHTHBIX (PCHOMCHOB B aHIJIOA3BIYHBIX (mibMax // Hayunoe
o6o3penue. — 2020. — Ne2(7). — C. 75-79.

** Kapacuk B.J. SI36IK0BO# KPyT: THYHOCTb, KOHIEITHI, JUCKYpc. — M.: THo3mC, 2004. — 390 C.

*® Komuccapos B.H. O6mas Teopus nepesoza. — M.: Beici. mik., 2000. — 253 c.

" Muxeesa E.C., CsumoBa A.A., Py6mesa O.C. IlpoGrema mepeBoia NpPELEACHTHBIX (EHOMEHOB B
xynoxectBeHHOM Tekcre // Konrent. 2017. Nel10. C. 1-9.

48 Yepunuenko C.B. K Bompocy o nepeBoje npeneaeHTHbIX (PeHOMEHOB B MyOIMIIMCTHYECKOM TekcTe // Momonoi
yuenslid. — 2012. — Ne 6 (41). — C. 284-287.

* Nida, E.A. Science of Translation. Language. — VVol. 45. — No. 3 (Sep., 1969). — 483-498 pp.

%0 Sofer, M. The Translator’s Handbook. — Rockville, MD: Schreiber, 2019. — 288 p.

51 Schiffner, Ch., ed. The Role of Discourse Analysis for Translation and in Translator

Training. — Bristol, UK: Multilingual Matters, 2020. — 317 p.
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OTIPEJICTICHHBIX MPELEJEHTHBIX ()EHOMEHOB B HUCTOPUYECKOM PETPOCHEKTUBE W
U3MECHEHWE UWX 3HAUYCHUM C TEUYEHUEM BpPEMEHH, pPACKpbIBas [PUYHUHBI
MPOAOJDKAOIINXCS W3MEHEHU, OOHOBJISIOIIIUXCS B COBPEMEHHBIX
MeIraMaTepuanax.

JluccepTallOHHOE MCCIE0BAHUE OCHOBAHO HA PAa3JIMYHBIX UCTOYHHKAX, YTO
NO3BOJIMJIO  aBTOPY CHeNaThb JOCTOBEPHBIE BBIBOJBL, Oasupyromuecss Ha
pe3yJbTaTax aHajan3a MPOLECCOB U SBJIICHUM B paAMKax U3y4aeMON TEMBI.

CreneHb HM3y4YeHHOCTH mpodJjembl. B y30ekckoil ucropuorpaduu Mmaio
paboT y4YEHbIX, TMOCBAILIEHHBIX HW3YYEHUIO TMPEHEACHTHBIX (PEHOMEHOB H
ocobeHHocTet wux mnepeBojga. (Ocobo mnpuMeyaTeNbHbl 3HAYMMbIE PpPabOTHI
N.TI'obypora u H.MYMI/IHOBEISZ, B KOTOPBIX IPEJCTaBlIeHa U OTOOpa)xKeHa TEOPHs
nepeBojia Mpere/eHTHBIX  (HEHOMEHOB. 111.Pa3axoBoii> [IpOaHAJIU3UPOBAHBI
CJIOKHBIE aCTEKThI MepeBoja OE3dPKBUBAICHTHOW JIEKCHKH Y30€KCKOTO SI3bIKA C
MPAKTUYECKUMH TIpUMepamMu ux mnepeBona, P.CaitdynnaeBoit u B.MeHrnuesbiv
IPOAHAJIM3UPOBAHBI IPELEICHTHBIE (DEHOMEHBI B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM SI3BIKE,
A.Ca(:’paeBLIM55 U3YYEHBbl MEPEBOJbl MPELEIECHTHBIX (PEHOMEHOB C Y30€KCKOro
SI3BIKA, H.CacpapOBHM56 IIPOBEJIEH CPABHUTEIIBHBIN aHAIN3 Y30€KCKOr0 U PyCCKOTO
s3p1K0B, .Y GaeBoir>’ IIPEACTABIIECHBl CTPATETHH NEPEBOJA HA PYCCKHUU S3BIK
PEUEAECHTHBIX (dbeHoMeHOB ~ Y30€KCKOro  s3bIKa, CID.XaMpOKyHOBLIM58
0XapaKTEepPU30BaHbl CHUHTAKCUYECKHE CBSI3M Y30EKCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB, B
paMKax TEMbI HAIIEro WCCIEIOBAaHMS MPEACTABICHA U JIOKTOPCKas AUCCEpTalus
H.Caz[ynnaeBoﬁsg. Pa6otel H.CanynnaeBoil MOCBAIIEHBI BBISIBICHUIO CEMaHTHKO-
CTPYKTYPHBIX, CTHJIMCTUYECKUX ¢ (DYHKIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH pEeIKo
BCTPEYAIOIINXCS U HEMOJIHBIX MPEJIOKEHUN B Y30EKCKOM M aHTJIIMICKOM SI3BIKAX,
MIOCKOJIPKY B HHX YacTO HCIOJIB3YIOTCS TPEIeCHTHbIE (DEHOMEHBI, KyJIbTYPHBIC
OCOOEHHOCTH KOTOPBIX TOJIE3HBI Juisi u3ydyeHus. Ha ocHoBe pe3ysbTaToB
UCCJIEIOBAaHUSI aBTOPOM pa3pabOTaHbl HEOOXOAUMBIE ACHEKThl JJIs BBISBICHUS
CTWJIMCTHYECKMX  OCOOEHHOCTEM  peAKO  BCTPEUYAIOIIMUXCA M HEMOJIHBIX
NPEMIOKEHU B MpPOLECCE NEPEBOAA, AHAJUTUYECKOrO IMOAXO0Ma K TEKCTaM,
aHaJIN3a MPUMEHEHUSI PEAKUX U PACIpPOCTPAHEHHBIX CMHTAKCUYECKUX SIBJICHUU B
nyOJNUIMCTUYECKUX TEKCTaX. YMYIIEHUEM B 3TOW JMCCEpPTAllMU, HA HaIl B3IJIAL,
ABJISIETCS TO, YTO OHA OCBEILIEHA BO BTOPOCTEIIEHHOM IUIaHE BOIIPEKU IpaBUJIaM
HAy4YHOTO HCCIIEIOBAHUS C TMpPUMEPAMU M3 JPYroro JAUCCEPTAMOHHOTO
VCCIIEIOBAHUS TI0 PAcCMATpUBAaEMbIM BoOIlpocaM. B 1menoMm, oTmeTrum, 4TO, K

*2 Tarjima nazariyasi: Universitetlar uchun darslik II. G*ofurov 1., Mo‘minov N. — T.: Tafakkur-Bo‘stoniy, 2012. —
216 b.

>3 Razakova Sh. D. Tarjimada qurilgan xatolar / CARJIS. 2021. No 4. S. 18-23.

> CaiidymraeBa P., Menriues b. Ba 6. Xosupru ¥36ex aga6uit i, Cuntakcuc. T.: YsMY, 2006. 312 c.

> Cagaer A. MccnenoBaHue 0 CHHTAKCUCY Y30eKCKOro si3bika. TamkenT: Pan, 1965.

56 Cacdapor H. Beenenue B crienuanbHOCTh iepeBoaunka. — T.: Mexpunapwe, 2008. — 72 c.

*" Y6aesa @.C. Xo3upru 3aMoH y30ek a1a0uii THINIA FaIHUAT YIOMKK Gom 6ynaknapy. OUIoN. GaHmapu HOM30IH1
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COXKaJieHWto, B Yy30eKkckoil wucTtopuorpadmd HET JHUCCEPTAIMOHHBIX padoT,
MOCBAIIICHHBIX CTPATETUsIM, METOJaM M IpHUeMaM IEepeBOJia Ha PYCCKHUM S3BIK
IpEIESHTHRIX (DeHOMEHOB B TeKCTax aHriIos3prdHbIX CMMU. B 3TOM oTHOIMICHUN
JAHHOE JIUCCEPTAIIMOHHOE HCCIEJOBAHUE SIBJISAETCS TMOMBITKOM BOCIOJIHUTH
CYHIECTBYIOIINM Mpoden B y30eKCKoi ncropuorpadum.

CBsi3b TeMbl JHCCEPTALMOHHOIO HCCIEAOBAHMS C IUIAHAMH HAY4YHO-
HCCJIe0BATEIbCKOI PadoThl BBICHIET0 Y4YeOHOrO 3aBelleHHsl, B KOTOPOM
BbINOJIHEHA JuccepTanusi. VccrmemoBaHwe TMPOBEICHO B paMKax —IJlaHa
uccnenoBanuii «CoBpeMEHHAass JIMHTBUCTMKA W KOMMYHUKATHBHBIE ACHEKTBI
auHrBUCTHKM»  Kadenpsl y30ekckoro s3pika U JuTeparypsl  Dakynbrera
¢unonorun CamapKkaHICKOTO TOCYAapCTBEHHOT'O YHUBEPCUTETA.

Heab wuccieqoBaHWsl 3aKIOYACTCS B HM3YYEHUU JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
0COOEHHOCTEH MpEeIeIeHTHBIX ()EHOMEHOB B COBPEMEHHBIX aHTJIOSN3BIYHBIX MEUA,
BBISIBJICHUW TPOOJIEMBI WX TEpeBOJa Ha PYCCKUM s3BIK U pa3paboTKe
PEKOMEHJAIMU M0 €r0 COBEPIICHCTBOBAHUIO C YYETOM COBPEMEHHBIX pealiuii U
TEHJICHIINI B MOAU(DUKAIINY AaHTJIUUCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.

3amaum ucclieI0BAHNUSA 3aKIIF0YACTCS B CIETYIOIIEM:

PACKpBITHE TOHATHUS U CYLIHOCTH MyOJMIIMCTUYECKOU peUYd U OINpeJeeHue
MECTa U POJIH MPEeLeeHTHBIX (DEHOMEHOB B MyOIUIIMCTUYECKUX TEKCTAX;

W3YUYCHHE JIMHIBOKYJIBTYPHOIO acCIEKTa HCHOJb30BaHUS IPEUEICHTHBIX
dbenomenoB B matepuanax CMU;

BBISIBJICHHWE  CHEHUGUKH  AHTVIMICKUX  TPEIEACHTHBIX (EHOMEHOB B
My OJIUIIUCTUYECKUX TEKCTaX;

OTOOpaKeHHE 3a/lady MPElECHTHhIX (EHOMEHOB B MyOJUIIUCTUYECKUX
TEKCTaX Ha aHTJIUMCKOM SI3BIKE;

M3YUYCHHUE JUHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEHM MpElENCHTHBIX (PEHOMEHOB B
aHrnos3bIYHbIX CMU;

XapaKTepUCTHKAa TIOHATUSI U CYUIHOCTH JIMHTBOKYJBTYPHOTO acCIEeKTa
nepeBojia, IMPEJCTaBICHHE COBPEMEHHBIX METOJIOB, MPHUEMOB IEpPeBOjIa
JUHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH MyOJMIIMCTUYECKUX TEKCTOB Ha aHTJIMMCKOM
A3BIKE;

ONpENIeNICHUEe TPYJHOCTEH IEpEeBOJA pealuidi M CTpaTeruu NepeBoja
IpeleICHTHBIX (JEHOMEHOB Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE;

KaueCTBEHHBI  aHajdu3 T[EpPEBOJIOB  NPEIEACHTHBIX  (EHOMEHOB B
KYPHAITUCTCKUX TEKCTaX Ha aHIJIMHACKOM s3bIKe (HA IpUMEpPE UHTEPHET-TIOPTAJIOB
(“InoSMI” u “Inopressa”);

pa3paboTKa peKOMEHJAlUMid 10 BBISBICHUIO U  COBEPIICHCTBOBAHUIO
aKTyaJbHBIX MPOOJIEM TMEpPEeBO/Ia HA PYCCKHUM S3BIK MPELENEHTHBIX (EHOMEHOB B
AHTJIOSI3BIYHBIX TTyOTUIIUCTUIECKUX TEKCTaX.

O0bexTOM HCCJIeI0BAHUS  SIBISIFOTCS MpELEACHTHBIE  SIBJICHUS,
pEeNpe3eHTUPOBAHHBIE B TEKCTAaX COBPEMEHHBIX aHTJIOsA3bIuHbIX CMU.

IIpeameToM  McC/IeIOBAHUA  SIBIISIIOTCS  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKHUE
O0COOCHHOCTH TpPEIEACHTHBIX ()EHOMEHOB B COBPEMEHHBIX aHTJIOS3BIUHBIX MEUa,
BBI3BIBAIOIIME OMPECICHHBIE MPOOIEMbI UX MEPEBOIA HA PYCCKUH SI3BIK.
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Metoabl uccaenoBanusi. B xozne ucciaenoBaHusl MCIOJIb30BAHBI UCTOPUKO-
CPaBHUTEIIbHBIM, CPaBHUTEIbHO-TUITOJIOTUYECKUH, TPaHCIIO3UTUBHBIM,
KOHTEKCTHO-CUTYaTHBHBIM, KOHTEKCTHO-AUCTPUOYTHBHBIN, JACCKPUNTUBHBIN U
KOMITOHEHTHBIN METO/Ibl aHAIU3A.

HayuyHnasi HOBU3HA HcC/IeI0BAHMSA ONPEACIISIETCS CIEAYOIIMMU:

BBISIBJIEHO, UTO creuuduka mpeneAeHTHbIX (PEHOMEHOB, UX HAlMOHAIbHBIN
XapakTep, OO0eCrneynBaIolie MEXTEKCTOBYIO CBSI3b M IPEAOCTaBIICHUE
uHpopMalMu B COOTBETCTBUM C  HUCTOPUYECKUMHU, KYJIbTYPHBIMH U
JMHTBUCTUYECKUMHU PEATUSIMHU aHTJIOTOBOPSIINX, BBIPAKAIOTCA B MyOJUIIUCTCKUX
MPEIEICHTHBIX SBJICHUSX Ha OCHOBE CIIEAYIOUIUX JIOMUHUPYIOIIMX (QYHKIUH:
IparMaTuyecKor, HOMUHATUBHOM, HH(POPMAIIMOHHON ¥ MOJICIUPYIOIIEH;

o0ocHoBaHa 3()(PEKTUBHOCTH MPU TMEPEBOJIE MPEIEACHTHBIX (PEHOMEHOB B
AHTJIOSI3BIYHBIX MYOJIUIIMCTUYECKUX TEKCTaX TaKUX CTpaTeruil ImepeBoja, Kak
CUHTAaKCHYECKas aCCUMWJISIIIAA WA JIOCJIOBHBIA TEpPEeBOJ, CHEIupUKaIms,
000011IeHHe, AHTOHUMHUYECKHWA TMEpeBOJ, KOMIICHCALMS, MOIYJIALMS WU
CEMaHTUYECKOE PA3BUTHUE;

J0Ka3aHo, YTO IMPU MEPEBOAE NPELEICHTHBIX (PEHOMEHOB My OIUIIMCTHYECKUX
TEKCTOB W3 aHrIosi3blyHbiX CMMUM  uxX JHHTBOKYJIBTYPHBIM acleKT, TOUCK
SKBUBAJICHTOB, ITOHMMAaHUE JIMHTBUCTUYECKHUX, KYJIbTYPHBIX M HCTOPUYECKHUX
(GakTOB OKa3bIBAIOTCS TEPBUYHBIMH, TOTJa KaK TMPELEJCHTHbIE Ha3BaHUS,
YHUBEPCAIIBHO-TIPELIEICHTHBIE W JIOKAIbHO-TIPELICACHTHBIE  SIBIICHUS -
BTOPUYHBIMU;

00OCHOBaHO, YTO NEPEBOJ OCYIIECTBISIETCA HA TaKMX 3Talax, Kak MepeBO]
tekctoB CMMU, mnpenmecTByrOmUX MEPEBOAY: a) BBISBICHUE MPELEIECHTHBIX
¢eHoMeHoB, 0) onpeaeneHrne uX THPOPMAITMOHHO-IMHTBOKYJITYPHOU CYIITHOCTH,
B) BBISIBIICHHE CPEJCTB MX pealu3aluy, I') BepOaau3aius B UCXOJHOM TEKCTE, [)
BBIOOp aJ€KBATHBIX CPEACTB OTPAXKEHUS MPELEIECHTHBIX (PEHOMEHOB B MEPEBO/IE;
Mocjie TMepeBoja: a) TMOCTPEAaKTUPOBaHHE, O) COOTBETCTBHE CO3/1aBAEMOI0O
a(ddexkTa Ha OCHOBE OIICHKHM KadyecTBa MEPEBOJia, B) CpelCcTBa BepOalu3aluud B
NEePEBOJIE;

NOKa3aHO, 4YTO  IMPEUEHCHTHbIC  SIBIICHHS B  AHIVIOSI3BIYHBIX
NyOJUIMCTUYECKUX TEKCTaX MPOSBISIOTCS B TakuWX (DYHKIMSAX, KaK OLICHOYHAs,
nmparMaTuyeckasi, urpa cjioB (mapaJokcalbHOE 3HA4YeHHUE), CTaHIapTU3alIus,
naposib, JIONOJHUTENIbHOE HH(OPMALIMOHHOE  COJEp)KaHUE, ACTeTUYEeCcKas,
aB(eMHCTHYECKasi, JKCIPECCHUBHASA, HAKOMUTEIbHAss W (YHKIUS TOBBIIICHUS
KOMITETEHTHOCTH.

IIpakTH4yeckue pe3ybTaThl HCCJIEI0BAHMSA 3aKIIOYAIOTCS B CIEAYIOIIEM:

UCIOJIb30BaHbl B MyOJIMLIUCTUYECKUX TEKCTaX B UCCIIEIOBATEIbCKON paboTe
(¢pa3eonoru3Mpl, MpeleAeHTHbIE (EHOMEHbI, HEOJOTU3MbI, 3IMOLHUOHAIBHO
OKpaIllCHHbIE CJIOBA, TIOBTOPBI, KpaTkue (pas3bl, PUTOPUUECKHE BOIPOCHI,
BOCKJIMIIAHUA W JPYTHE CPEACTBA, MPHEMBI, CIOCOOCTBYIOUINE PACIIMPEHUIO
UHGOPMAIIMOHHOTO TOTEHIMANa MyOIUIIMCTUYECKUX TEKCTOB, HCIOIH30BAHUIO
IpELeICHTHBIX (PEHOMEHOB UIsl TNepeAadr MyOJuKalMsM OCHOBHBIX 3HAYEHUUN
CcOOBITUM B KpaTKoW ¢GopMme C ONpeAeiCHHON OLEHKONW M SMOLMOHATIBLHOW TOYKHU
3peHusl, a TakKe POPMHUPOBAHUIO OOIIIECTBEHHOTO MHEHHS;
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BBISIBJICHBI MPOOJIEMBI TIEPEBO/IA MPELECICHTHBIX (PEHOMEHOB B aHTJIOSI3bIYHBIX
CMMU Ha pycckuii s3bIK, pazpaboTaHbl PEKOMEHIALMHU - CTPATEruu MepeBoa Io
COBEPIICHCTBOBAHUIO repeBoaa B pe3yJibTare KaueCTBEHHOTO,
JUHTBOKYJIBTYPHOTO ¥ TPUYMHHO-CJIEICTBEHHOI'O aHAJIN30B;

YCIIEITHO anpoOUpPOBaHbl C HMCMOJBb30BAaHUEM 00pPa3L0B MyOJIUIIMCTUICCKUX
TEKCTOB C aBTOPCKUM MEPEBOJOM  pa3pabOTaHHbIE PEKOMEHJALUU  II0
MIPEOJIOJICHUIO TPYAHOCTEH TMEPeBOJia MPEIEeICHTHBIX (DEHOMEHOB aHTJIOS3BIYHBIX
CMU Ha pycckuil SI3bIK W TOPEACTaBICHAa aBTOPCKAas TEXHHKA HCIIOJIb30BaHUSA
Pa3JIMUHBIX CTPATETHI MEPEeBOAa C KOMMEHTAPUSIMU.

[IpoBeieHHBIN HaMHM KA4YE€CTBEHHBIM aAHAIU3 MEPEBOJOB IPELUEICHTHBIX
(€HOMEHOB B aHTJIOSI3BIYHBIX MyOJIMITUCTUYECKUX TEKCTaX Ha MpUMEpe UHTEPHET-
nopraioB “InoSMI” u “Inopressa” mokaszan, uro B 400 ciayuyailHO OTOOpaHHBIX
npuMmepax (o 200 marepuanoB C KaXAOro caiTa) NMPEUEJACHTHHIC SIBICHUS B
OOJBITMHCTBE CJIy4YaeB BBINMOJIHEHbl MACTEPCKH, TIEPEBOJbI MPEHEICHTHBIX
(€HOMEHOB C aHAJIOTMYHBIM 3HAUYCHHEM B PYCCKOM SI3BIKE TOXE YCIICIIHbI, OJTHAKO
BBISIBJICHO, UTO TPYAHOCTHU BBI3BIBAET MEPEBOJ MPELEACHT-CIOBAPs, HE UMEIOIIETO
skBUBaJIEHTOB B CMI.

JIOCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJIETOBAHUA ONPEACIISIETCS COOTBETCTBUEM
MPUMEHSAEMBIX B MCCJIEJOBAHUM TOJXOJOB M METOJOB aHalu3a COBPEMEHHBIM
JUHTBUCTUYECKUM TEOPUSIM, METOJI0JIOTUYECKOM 000CHOBaHHOCTBIO,
MIPEIOCTABICHUEM MATEPUAIIOB HCCIEAOBAHUS M3 JOCTOBEPHBIX HCTOYHHKOB,
TOYHOW (OPMYIMPOBKOM MPOOJIEMBI, JOCTOBEPHOCTHIO METOJOB HAYYHOTO
UCCJIeIOBaHUsI, OOOCHOBAHHOCTH B IIPOIIECCE HAYYHBIX BBIBOJOB C IOMOIIBIO
TaKMX METOJIOB aHAJIN3a, KaK HCTOPUKO-CPABHUTEIbHBIN, CpPaBHUTEIIBHO-
TUIIOJIOTUYECKUH, TPAHCIIO3UTUBHBIN, KOHTEKCTYaJbHO-CUTYyaTUBHBIN,
KOHTEKCTyaIbHO-TUCTPUOYTUBHBIM, JIECKPUNITUBHBIH, KOMITOHEHTHBIN c
JIOTUYECKUM TPEJCTABICHHUEM BBIBOJIOB, pE3yJbTaTaMH, IOJITBEPKICHHBIMU
KOMIIETEHTHBIMU OPTraHU3alHsIMU.

Hay4yHo-mpakTuyeckass 3HAYUMOCTb  Pe3yJbTATOB  HCCJIEH0BAHMS.
Hayunasi 3HauMMOCTh HCCIIEIOBAaHUS ONPEACISACTCS €ro aKTyalbHOCTBIO H
HAay4YHOW HOBHU3HOW. BBIBOIBI M OCHOBHBIE MOJOXKEHHUS BHOCAT ONPEACICHHBIN
BKJIaJl B paCIIMPEHUE HAYYHBIX 3HAHUN O BO3MOXKHOCTSIX MEPEBO/Ia MPEIeACHTHBIX
(eHOMEHOB B MyOJMIIMCTHYECKUX TEKCTaX C AHTJIMMCKOTO HAa PYCCKHUM S3BIK.
TeopeTnueckue BBIBOJBI, MOJIYYCHHBIE B PE3YJbTaTe HWCCICHOBAHMS, CIIyXKaT
HAay4YHO-T€OPETUYECKUM HCTOYHHKOM JJISI MOCIEAYIOMMUX CIEeIUATU3UPOBAHHBIX
HAyYHBIX MCCJIEAOBAaHUNW U OMNPEAEISIOTCS BBISIBICHUEM JUCKYPCHUBHBIX U
IparMaTUyeCcKuX OCOOEHHOCTEHN MyOIUIIUCTUIECKUX TEKCTOB.

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTD MCCJIEIOBAHUSA 3AKII0YACTCS B IPOBEICHUH Ha
kadeapax 3apyOekHOM (UITOJIOTUU BBICIIUX YYEOHBIX 3aBEJICHUM TEOPETUYECKUX
U MPAKTUYECKUX 3aHITUHN MO AUCHUIUIMHAM “JIEKCUKOIOTHS aHTJIMIICKOTO s13bIKa™,
“CTWMCTMKAa  aHIVIMUCKOro  sA3bIka”,  ‘“TeopeTudeckas  JIMHIBUCTHKA
“JImareuctuka Tekcra’, “JIMHrBoKynbTyposjorus , “Pedpr m commomparMaruka’,
CO3/JaHUM HOBBIX YUYEOHBIX TIOCOOWH, Y4YEeOHO-METOJAMYECKUX KOMILICKCOB,
cJIoBapei, TEKCTOB JICKIMNA, HAyYHO-UCCIIEI0BATEIbCKON PabOThl U OOBSICHIETCS
TEM, YTO Pe3yJIbTaThl MOTYT ObITh MCIOJb30BAHBI IIPU MPOBEJACHUHU CIICIIUATBHBIX
CEMUHAPOB IO TTOJITOTOBKE BHIMTYCKHON KBaTU(UKAIIMOHHON PAaOOTHI U Pa3IMIHBIX
JIACCEPTALUN.
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BHeapenne pe3yabTaToB ucciaenoBanus. Ha ocHoBe HayuHBIX pe3yJIbTaTOB
U TPaKTUYECKUX MPEMIOKEHHH, pa3pabOTaHHBIX B XOJ€ HCCIEIOBaHUS
JUHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH NpeleAeHTHbIX (DEHOMEHOB B COBPEMEHHBIX
anrnos3plyHbIX CMU 1 npobiieM ux nepeBojia Ha pyCCKH SI3bIK:

TEOPETUYECKHE BBIBOJBI O cCHeUUPUKE MpeueAeHTHbIX (EHOMEHOB, HX
HAallMOHAJIBHBIA ~ XapakTep, O0O0ecCHeuynBalolMe  MEXTEKCTOBYIO  CBSI3b U
npenocTaBieHue nH(GOpMAIMKU B COOTBETCTBUU C UCTOPUYECKUMU, KYJIbTYPHBIMU
U JIMHTBUCTUYECKUMHU  pPEAIHUSIMU  AHIJIOTOBOPSINMX,  BBIPAXKEHHBIX B
yOJIUITMCTCKUX TPENECHTHBIX SBJICHUSX Ha OCHOBE JOMUHUPYIOMUX (DYHKITHI:
IparMaTuyeckod, HOMHUHATUBHOW, MHPOPMAIMOHHON W MOJCIHPYIOIEH, ObUIN
UCIIOJIb30BaHbl TPHU peau3ali MPaKTUYECKOr0 Hay4YHO-HCCIIE0BATEIbCKOTO
npoekta EA-1-06 «KoMneTeHTHOCTHBIA MOAXO0J K OpraHU3alMu KOHTPOJIS
KauecTBa TMOJATOTOBKM TEPEBOJAYUKOB», BBINOJHEHHOM B HanuoHansHOM
yHuBepcuteTe Y306ekucrana B 2012-2013 romax (cmpaBka Ne04/11-7947 ot 17
HOs10ps 2023 rona HamumonansHOTO yHUBEpcuTeTa Y30ekucrana). B pesynbrare
OblTn  cPOpMHUPOBAHBI  JIMHTBUCTUYECKHE M  KYJbTYpPHbIE  KOMIICTCHIIUH,
HEOOXOJMMbIE JUIsI TIOJHOLIGHHOTO TEpeBOJa NpPELEICHTHBIX (HEHOMEHOB
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA, WHTEPHAIIMOHAJIM3UPOBAHBI 3HAHUS WU HAaBBIKM PabOTHI C
TEKCTAMH Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE;

BBIBOJIbl OTHOCHUTEJIBHO CHHTAKCUYECKON AaCCUMWISILIMM WA JOCJIOBHOTO
nepeBofa, crneuudukanuu, o0000IIeHNs, AHTOHHUMHUYECKOTO TEepeBOAa MpHU
MEPEeBOJIC TMPELEHICHTHBIX ()EHOMEHOB B aHTJIOSN3BIYHBIX MyOIUIIUCTUYECKHUX
TEeKCTaxX, A(PPEKTUBHOCTU CTpaTerui MEepeBOJa, TAKMX KaK KOMIICHCAIUS U
MOJAYJISIIUS UM CEMAHTUYECKOE Pa3BUTHE, ObLIN UCIIOIB30BaHbI IPHU BBIMOJIHEHUU
3apyoexknoro mpoekrta 598340-EPP-12018-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP “University
Coorperation Framework for Knowledge Transfer in Central Asia and China
(UNICAC)” mporpammbl Erasmus+ Espomneiickoro Coro3a B HanuonansHOM
yHuBepcuteTe Y30ekucrtana (cmpaBka Ne04/11-8182 ot 21 wmosiops 2023 rona
HanmonansHoro  yHuBepcutera  Y30ekucrtana). B pesynprate  ObuUId
c(OpMHUPOBAHBI S3BIKOBbIE W KYJIbTYpPHbIE KOMIIETEHLIMH, HEOOXOAUMBIEC ISt
(akTHUECKOro TepeBoJia MPEUEACHTHbIX (EHOMEHOB AHIJIMHCKOIO  SI3bIKA,
MOCITYKUBIITUE YIy4YIIEHWIO 3HAHUW W HABBIKOB pabOTHI C TEKCTaMU Ha
AHTJIMIICKOM SI3bIKE;

BBIBOABl MO TMEPEBOJY MNPELUEICHTHBIX (HEHOMEHOB MMyOIUIUCTUYECKUX
TEKCTOB W3 aHMOos3blYHBIX CMM uX JNMHIBOKYJIBTYpHBIM acHEeKT, IOMCK
HKBUBAJICHTOB, MOHUMAHUE JIMHIBUCTUYECKUX, KYJbTYPHBIX H HCTOPUUYECKUX
(GakTOB OKa3bIBAIOTCS TEPBUYHBIMH, TOTJAa KaK TMPELENCHTHbIE Ha3BaHUS,
YHUBEPCAIBHO-TIPELIEICHTHBIE W JIOKAIbHO-NIPELICACHTHBIE  SABJIEHUS  —
BTOPUYHBIMHU,  HCIOJIb30BaHbl ~ MPU  PA3BUTHUM  JIMHTBUCTUYECKUX U
KOMMYHUKATHBHBIX HAaBBIKOB CTYJEHTOB TallIKEHTCKOTO TOCyJapCTBEHHOTO
nejaroruyeckoro ynusepcutera (cmpaBka Nell-05-3394/04 or 21 wurons 2024
roja TalIKeHTCKOro TroCyAapCTBEHHOIO I€Jarori4eckoro yHHBEpcHuTeTa). B
pe3yibTaTe CTYACHTHI, O0ydaromuecs MO CIeNUaTbHOCTH «Teopus W MpakTHKa
NIEPEBOJIa», COBEPILICHCTBOBAJIM CBOM INPAKTHUYECKHWE HABBIKM NEPEBOJA TEKCTOB
CMU;

TEOPETUYECKHE U MPAKTUYECKUE MaTepualbl MO pealu3aluy TaKuX 3TaIoB,
kak nepeBoa TekctoB CMMU, mnpenmecTByrOIMX MEPEBOLY. a) BBISBICHUE
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OpeleleHTHhIX  (eHOMeHOB, ©0)  ompeneneHue  MX  MH(DOpPMAMOHHO-
JVHTBOKYJIBTYPHOW CYIIHOCTH, B) BBISABICHHE CPEJICTB HX pealu3aluu, T)
BepOanu3anusi B UCXOAHOM TEKCTE€, 1) BbIOOP aJE€KBaTHBIX CPEJICTB OTPAKEHUS
IpereICHTHBIX dbeHOMEeHOB B TEpEBOJIE; nociie  IepeBoja: a)
MOCTPEAaKTUPOBaHKE, 0) COOTBETCTBUE cO3/1aBaeMoro 3¢ (exra Ha OCHOBE OIEHKHU
KauecTBa MepeBoja, B) CPEACTBA BepOanu3aluu B NepeBojie, ObUIN HCIOJIb30BaHbI
npu npomnarasje, nposeaeHHoil B 2022-2023 rogax B MHCTUTYTE cOLMAIBHO-
JIYXOBHBIX HCClenoBaHuid  mnpu PecnyOiamkaHCKOM 1EHTpE JIyXOBHOCTH U
npoBenieHus (crpaBka Ne296 ot 3 wuronsa 2024 roma NHctuTyTa CcoOuMalibHO-
JIYXOBHBIX HcclefoBaHuii). B pesynbrare ciaymareiad O3HAKOMJIEHBI €
COBPEMEHHBIMHM METOJ]aMU aHAJIN3a OPUTHHAIBHBIX U IEPEBOJIHBIX TEKCTOB.

BBIBOJBI M PE3YJIbTATHl, CBSI3aHHBIE C MPOSBICHUEM IHPELEICHTHBIX
(eHOMEHOB B aHTJIOS3BIYHBIX IMyOIUIIMCTHYECKUX TEKCTaX B TAKUX (DYHKITUSIX, KaK
OIICHOYHAsl, TMparMaTUyeckas, urpa ciloB (MMapajoKcaibHOE 3HAYCHUE),
CTaHJapTU3alus, MapoJib, JOMOJHHUTEIbHOE HHPOPMALIMOHHOE COJEpKAHUE,
ACTETUYECKas, IB(PEMHUCTHYECKAs, IKCIPECCUBHAsA, HAKOMMUTENbHAas M (PYHKUIUA
MOBBIIICHUSI KOMIETEHTHOCTH, ObUIM HCIOJb30BaHbl MPU MOATOTOBKE CIEHApUs
repeaay TejepaauoKaHalia «Y30eknucran 24y HauuonansHoi
Tenepaguokomnanun Y3Oekuctana (cnpaBka Ne2 or 04 wurons 2024 rona
TenepaguokaHana «Y3o0ekucrtaHn 24» HanuoHnanbHOW — TenepaJuOKOMIIAHUU
V3b6ekucrana). B pe3ynbrare  maTepuanbl  MNPAKTUYECKOrO0  IEPEBOJA,
HNOJrOTOBJIEHHbIE 1O  HEOOXOJUMBIM  pPEKOMEHJALUAM,  CIIOCOOCTBOBAIU
MOBBIIICHUIO MPAKTUYECKUX HABBIKOB ayJIMTOPUU B 00JIACTH MTEPEBOA.

AnpobGanus pe3yJbTaTOB HCCIAeA0BaAHUs. Pe3ynbTaThl HcciieoBaHus ObUIH
oOcyxaeHpl B 6 J[OKIaAax, B TOM uuciae 4 Ha MEXAYHAPOAHBIX H 2
pecnyOJIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(PEPEeHIIUSIX.

IIyoimkanusa pe3yJbTaToB HcciaenoBanusa. [lo Teme aucceprauuu
omyOnMKoBaHO 24 HaydyHBIX paboT, B TOM uucie 2 MoHorpaduu, a Taxxke 10
cTaTeil B HAyYHBIX M3JAHUSIX, PEKOMEHJOBAaHHBIX K MyOJIMKAllUd OCHOBHBIX
HAay4YHBIX pEe3yJbTaTOB JIOKTOPCKUX Juccepranui Beicmend arrecTaliioOHHOU
komuccued PecnyOnuku VY30ekucraH, W3 HUX 5 craTreil B pecrnyOIMKaHCKHX
KypHajax, S5 craredl B 3apyOeXHBIX KypHajaX, BKJIIOYEHHBIX B CIHCOK
MEXIYHapOIHON Oa3bl.

CrpykTypa m 00beM auccepraumu. J(uccepramnusi COCTOMT W3 BBEICHUS,
YeThlpeX TIJaB, BbIBOAA, CIHCKAa HCIOJb30BAHHOM JHTEpaTypbl, 00OBEM
JTUCCEPTAIlNH COCTABISCT 245 cTpaHUIL.

OCHOBHOE COIAEP KXAHUE IUMCCEPTALIMHU

Bo BBeaeHMHM  TIPEICTABICHBI  AKTYallbHOCTh, CTENEHb  HAY4YHOH
pa3pabOTaHHOCTU TEMBI, IIEJIH, 3a]a4l, OOBEKT, IPEAMET, METOI0JIOTHSI, HayUHas
HOBHU3HA, TEOPETUYECKAs U MPAKTUYECKAs! 3HAUMMOCTb UCCIIEAOBAHNUS.

B 11(5]0): 005 rJiaBe «TeopeTuueckue OCHOBBI HUCCJICAOBAHUS
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTell mNpeneIeHTHbIX (PEHOMEHOB B
NyOJMIUCTHYECKHX  TEKCTAX»»  PAcKpbIBAIOTCA  IOHATHE W CYIIHOCTH
myOIUIMCTUYECKOTO JTUCKYPCa, BBISBISIOTCS MECTO M POJIb TMPELEIEeHTHBIX
dbeHomMeHOB B Ty OJTUITUCTUIECKUX TEKCTaX 151 M3y4aeTcs
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JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUN aCMEKT MPUMEHEHUsSI MPEIEeIeHTHbIX (DEHOMEHOB B
Marepuanax CMU.

B nepeom napacpaghe «Ilyonruyucmuueckuti OUCKypc: NOHAmMuUE U CYWHOCMbY
JUCCEepTaHT oOpaliaeT BHUMAHHE Ha TO, YTO AMCKYPC COAECPKHUT BepOaIbHYIO
KOMMYHHUKAIIMIO U €€ SKCTPAIMHTBUCTUYECKUE COCTABJISIONINE, OCHOBAHHbBIC HA
COITMOKYJIBTYPHBIX M KOHTEKCTHO-CUTYaTHUBHBIX AaCHEKTaX KU3HEACATEIbHOCTH.
CylecTByeT MHOTO KiIacCU(UKALMN THUIIOB JUCKYpCa, OJJHAKO YUYEHBIMU MOKa HE
BBIPAOOTAHO EJUHBIX M YETKUX KPUTEPUEB pa3rpPaHUYCHHUS OJIHOTO THUMA OT
npyroro. [lybonuuuctuyeckuii AUCKypC sABIETCS HanboJiee KUBbIM, JUHAMUYHBIM
Y MIOCTOSIHHO U3MEHSIOIIUMCS TUIIOM THUCKYpPCa, KOTOPBI OMHUPAETCS HA pealibHbIC
COOBbITHS, SIBJICHUS M JIEUCTBHs. B MyOnIMIIMCTUYECKOM TEKCTE IMOCIEeI0BATEIHHO
U3JIAraroTCsl Te3UCHI ¢ YOeNUTENbHOM aprymenTaluei (dhbakraMu 1 mpuMepaMu), Ha
OCHOBE KOTOPBIX ayAUTOPHs (YUTATENIN WU CIyIaTeNn) GOPMUPYET COOCTBEHHOE
MHEHHe. B mnyOmumucTHKe — MCHOJB3yeTcss  OOIMIECTBEHHO-TIOJUTHYECKAS
AMOIMOHAJIbHAS JIEKCUKA, OLEHOYHBIE CYXACHHS, MOOYXAarolue K JEHCTBUIO,
TOP>KECTBEHHAs JIEKCUKA, pa3eosnorusi, mpereaeHTHbIE (PEHOMEHBI, HEOJIOTU3MBI,
MOBTOPBI, KOPOTKHUE MPEIOKEHUS, PUTOPUUYECKUE BOIIPOCHI, BOCKJIUIIAHUS U UHbBIC
CpeACTBa U MPUEMBL.

B cymHocTH, MEIUATEKCThl HE TOJIBKO OTPA)KarT NEUCTBUTEIBHOCTb, HO U
KOHCTPYUPYIOT €€ BapuaHTbl. OHM ONPEAEIISIIOT COLUMAIBHYIO JIEUCTBUTEIBHOCTD,
MOJINTUYECKUE aCMEKThl OOIIECTBEHHOW KU3HENEATEIbHOCTH, SKOHOMHUYECKUE,
HPABCTBEHHBIE, XYJ/I0KECTBEHHbIE, HAy4YHbIE M JYXOBHBIE BOIPOCHL. B cBsi3u C
STUM MOKHO 3aKIIIOUUTh, YTO >XYPHAJIHUCTHKA SIBISETCA COLIMAIBHON HAayKOM,
OCHOBAHHOW Ha M3y4YeHUHU YesoBeKa. [IyOmuIucTuaecKkuii TUCKypPC — 3TOM «S3BIK
CMWMNy» nn <<Mezu/1azu/101<ypc».60

Bo emopom napacpagpe «Mecmo u ponv npeyedeHmuvix GHeHomeHos 8
nYOIUYUCMUYEeCKUX MmeKcmaxy JTUCCEPTAaHT TOKa3bIBAET, YTO IMPELE/ICHTHbIC
(deHomMeHbl B NYOJUIMCTUYECKHUX TEKCTax HMEIT 0C000 BaKHOE 3HAYEHUE,
NOCKOJIbKY 103BOJIsII0T CMU MakcuManbHO OBICTPO M TOYHO BO3/ECHCTBOBAThH Ha
LEJNEeBYI0 ayJIuTOpuIo, obecneunBas oOpa3HOE BOCHPUITHE TPAHCIUPYEMOUH
unpopmaruu. I[lpeneaeHTHsle (eHOMEHBI TMO3BOJISIIOT aBTOPaM HOBOCTHBIX
MaTepuajgoB IMOJaBaThb MUX TMOJ OINPEACICHHBIM yIJIIOM 3pEHHUSl COIJIACHO
penakiuoHHOM monuThke KOHKpeTHbIXx CMMU. IlpeneneHtHeie (HEHOMEHBI
MO3BOJISIIOT  yCBAaWBAaTh CMBICHIBI  MEPEIaBaeMbIX COOBITUH Ha  OLIEHOYHO-
smormoHaasHoM ypoBHe. Ilomx BosgeiictBuem COVID-19, camom3onsiun u
U(POBU3ANMKA  COBPEMEHHBIC MEIMANPOIECChl TOMYYHJIA HOBBIA HMMITYJIBC
pa3BuTusa. BupTyalbHOE€ NPOCTPAHCTBO MMOYTH MOJHOCTHIO 3aMEHUIIO JIFOISM
TPaJUIIMOHHOE JINYHOE OOIICHHE, MOSBUINCH HOBbIE (JOpPMATHI MOJJaYl HOBOCTEH,
MO3BOJISIONTME OOBIYHBIM TOJIB30BATENIIM CETH MIHTEpHET CTAaHOBUTHCS aBTOpaMu
U COAaBTOpaMHM HOBOCTEW. B CBSI3U C 3TUM BO3HUKIM HOBBIE BO3MOXHOCTH JIJIsI
CMMU ynpanarh 001IeCTBEeHHbIM co3HaHUuEM. Cero/iHs eiile HEMOHATHO, OyJeT n
s dextuBrON mudpoBmzarus CMU, ogHako HaOIIOAACTCS N3MEHEHUE TTOBEICHUS

% IlImeneBa T.B. Meanarnsaums kak ()EHOMEH COBPEMEHHOH KYIbTYphl M OOBEKT mccienoBanms // BecTHHK
Hogropouckoro rocynapcrseHnoro yauepcutera. — 2019. — Ne 90. — C. 146.
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LEJICBOM ayJUTOPUM W METOJ0B MEIMHMHOTO BO3JICMCTBHS Ha HEE, BKIIIOYas
UCIIOJIb30BAHUE TMPEIECHTHRIX ()EHOMEHOB B PA3IMYHBIX KOHTEKCTaX B YCIOBHUSIX
HOBBIX 3alpOCOB HACEJEHUS K MEAWMHBIM MaTepuaiaM. HoBbie memmadopmars
NOAPa3yMEBAIOT  MAHUITYJUPOBAHHUE  OOIIECTBEHHBIM  CO3HAHUEM  IIyTEM
NPUMEHEHUSI TPEIEACHTHBIX (DEHOMEHOB, KOTOpbIE HE BCErJa TPAHCIUPYIOTCS
TpaguimonubiMu CMMU, a MoryT 3Bydarh, Hampumep, U3 YCT OJOTrepoB WU
OOBIYHBIX MMOJIB30BATEIEH COIUATBHBIX CETEH.

B mpemvem napacpagpe «Jlune6oxynrbmyponocuieckuti acnekm npumeHeHus
npeyedenmuvix gerHomenos 6 mamepuanax CMHy aBTOp nuccepTanuu HU3ydyaeT
crenu@UKy B3aUMOCBSI3U S3BIKOBOM M KyJbTYPHOM KapTHH MHUpPa B MaTepHaliax
CMMU pas3HbIX HApOJOB, KOTOpPAsl COCTABIISIET OCHOBY U CYIIHOCTb MHPOSBICHUS
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO aCMeKTa MPUMEHEHHUSI MPele/IEHTHRIX (DeHOMEHOB B
MEIMMHOM IPOCTPAHCTBE. JIMHTBOKYJBTYPOJOTUS YyXKE MHOIO JECATUIETUN
3aHWMAeTCs  W3yueHueM crnenubuku  (QYHKIHMOHUPOBAHUS  MPENEACHTHBIX
(eHOMEHOB B pa3HbIX MyOJHMIIMCTHYECKUX TEKCTaX, BMECTE C TeM, OCOOCHHO TIpH
COTIOCTaBJIEHUU SI3BIKOB, MPO(PUIbHBIE UCCIEAOBAHUS HE TEPSIOT CBOEH
AKTyaJlbHOCTH I JQJBHEHIIEr0  Pa3BUTHUS  TEOPUU  MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAIIMU, TEOPUH TIPELEACHTHOCTH, TEOPUU SI3BIKOBOW JTUYHOCTH, a TAKKE
TEOPUU W TPAKTUKU TepeBoja. [IpeacTouT M3yudduTh €I1l€ MHOIO HalpaBiIEHUN
UCIIOJIb30BaHUSl TPEUEJACHTHOW JIEKCUKA B MEIUATEKCTax, 4TOObl O0ECHEeYHTh
aJIEKBaTHOCTh M DKBUBAJICHTHOCTh MX IE€pPEIayu C OJHOTO SA3bIKa Ha APYTHUE, B TOM
YHUCJIE C aHTJIMUCKOrO S3bIKa HA PYCCKUM.

Cerogass CMHM akTMBHO 3KCIUTYyaTUPYIOT MPEUEJCHTHOCTh U CO3JaBAEMBbIil
€10 OCOOBIN THIT IKCIPECCHH, KOTOPBHIM HE MOXXET HE OBITh BOCTPEOOBAHHBIM B
My OJIUIMCTUYECKOM TEKCTE C €r0 PaBHONPABHOW OpPUEHTAIMEN Ha SKCIPECCHIO U
craumapr.’’ HaGmiomaercs, ¢ OJHOM CTOPOHBI, CTPEMIICHHE IKYPHATHCTOB
HECTaHJIapTHO 0003HAYWTH OMHUCHLIBAEMYIO B Marepuale mpodiemMy, MpUBIEYb K
Hell BHUMaHHE, 00pa3HO OCMBICIUTh €€ YK€ Ha YpOBHE 3arojioBka. A ¢ Jpyrou
CTOPOHBI, aKTyaJIU3UPOBAHHBIE B 3aroJIOBKax Mpele/eHTHbIe (PEHOMEHBI 3a/1at0T
ONPEIECICHHBIE CIOKETHI, «TUMTU3UPOBAHHBIC CI/ITyaI_II/II/I»GZ, KOTOPBIE YK€ XOPOIIIO
W3BECTHBI YUTATENIO.

Bo BTOpO#1 rnaBe «JIMHIBOKYJIbTYPOJOTHYCCKHI AHAJIU3 AHIJIOA3BIYHBIX
npeueaeHTHbIX (eHomeHoB B Texkcrax CMMW» onpenensiercss cnenuduxa
AQHTJIMACKUX  TPEUENCHTHBIX (EHOMEHOB B  MyONUIIMCTUYECKUX  TEKCTaX;
MOKA3bIBAOTCS  (DYHKIMM  TIPEIENCHTHBIX (EHOMEHOB B  AHTJIOS3BIYHBIX
MyOMUITUCTUYECKUX ~ TEKCTaX;  HMCCIENYIOTCS  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE
0COOCHHOCTH MPEIEACHTHBIX (PEHOMEHOB B aHTJIOA3bIUHBIX MaTepuaiax CMMU.

B nepsom napacpaghe « Cneyuguxa anenutickux npeyedeHmHulx heHoMeHO8 8
nYOIUYUCMUYEeCKUX ~meKkcmaxy JUCCEPTAaHT OOOCHOBBIBAET CBOIO  IO3HIIHIO
OTHOCHUTEJIBHO TOTO, YTO CIECIM(PUKON aHTIOS3BIYHBIX MPEIEICHTHRIX (HEeHOMEHOB
B NyONUIHUCTUYECKUX TEKCTaX SBISIETCS WX HalMOHAJIbHAas MapKHUPOBKA,
oOecrieunBaromiasi MEXKTEKCTOBYIO CBSI3b M mepeaaronias HHPOPMATUBHOE

6t Koctomapos B.I". fI3pikoBoi#t BKyc snoxu. V3 HabmroaeHuit Ha pedeBoil mpakTukoir Macc-menua. — CI16, 1999. —
C.71.
%2 I'yxoB JI.b. Teopust 1 MpakTHKa MEKKYIBTYPHOI KOMMYHHKaIHH. — M., 2003. — C. 29.
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COJICp’)KaHUE B COOTBETCTBHUM C HCTOPUYECKUMH, KYJIbTYPHBIMU M SI3bIKOBBIMU
peaMsIMUA HOCUTEIIEH aHTJIMUCKOTO SA3bIKa.

B kadecTBe mpumepa NMpUBEACH OTPHIBOK M3 OpuTaHCcKou crathu: “The salt-
of-the-earth father feels too solid, too consistent, too unflappable”® /
«/locToliHeluii oTell omIyman cedsi CIUIIKOM YBEPEHHO, CIUIIKOM TBEPIIO,
CJIMIITIKOM HEBO3MYTHUMOY». 371€Ch MBI BHJHUM IPELECACHTHOE BhIpakeHHe “‘salt-0f-
the-earth”, cymecTByroliee B CO3HAHMM AHIJIOSN3BIYHOTO B 3HAYCHUHU «T0OPBIH,
HAJIeKHBIN U Xopomui yenoek». OHO GepeT cBoe Hauaao B HaropHoii nponosenu
Xpucra, B KOTOpoid 0HO 0003Ha4YaI0 BRICOKOHPABCTBEHHBIX JIOJIEH, 00eperarmmnx
oOmecTtBo oT rpexa. He oOnamas Takumu (OHOBBIMU 3HAHMSIMH, PEIUIHUEHT,
BEPOSITHEE BCETO, HE IMOWMET CEMAHTUYECKOTO0 HAMOJHEHUS MPEUEIEHTHOTO
BBIPAXKEHUS.

YHuBepcaabHO-TIpeIe/ICHTHbIE — (PEHOMEHBI, KOTOPhIE M3BECTHBI KaXKIOMY
CpEelHEMY COBPEMEHHOMY YEJIOBEKY U BXOJAT B «YHHUBEPCAIbHY0» KOTHUTUBHYIO
0azy, Hanpumep, “It’s impossible to cleanse all these deep ethical stains or separate
Ivanka from the sins of the father. No matter how hard she tries to make it so, this
is not Beauty and the Beast. It’s more like Macbeth™® / «HeBo3MoXHO ounCTHTE
BCE ATU TIyOOKHE STUYECKHE TSATHA WM BOCIPUHUMATh WMBaHKY OTACIBHO OT
rpexoB otia. Kak Obl OHa HU MbITajdach TaK cAeliaTh, OHU ¢ HUM He KpacaBuua u
Uynosuie, a ckopee repou MakOeray. [Ipeneaentaoe Beipaxkenue «Kpacasuna u
YyJIOBHILIE» XapaKTepU3yeT TJIABHBIX IEPCOHAKEW OJHOMMEHHON cka3ku [l
[leppo, oaMH U3 KOTOpPBIX BHEWIHE YpPOIJIMB, a Jpyras — MpekpacHa. B
IIPOTUBOIOJIO)KHOCTh UM CTaBUTCSI T'€POM OAHOMMEHHOM mbechl Y. Illekcnmpa,
KOTOPOTO TIOTYOWJIM >Ka)K[a BJIACTH, 4YeCTONoOMe W u3MeHa Jpy3bsiMm. U3
MIPUBEAECHHOTO IIPUMEPA MBI JE€JIa€M BBIBOJ, YTO YKAa3aHHBIEC IPELECACHTHbIC
(eHOMEHBI HCIONB3YIOTCS JUIsl BHYTPEHHEH XapaKTePUCTUKH OOCYKIaeMbBIX B
CTaTh€ JIMI[ U HU3BECTHBI MPEACTABUTEISAM PA3HBIX HAIIMOHAIBHBIX KYJIBTYp, YTO
JIeTIaeT UX YHUBEPCATbHO-TIPELIEICHTHBIMH.

Bo emopom napacpagpe «DPynxyuu npeyeoeHmHvIX (HEHOMEHO8 8
AH2NIOA3LIYHLIX — NYOIUYUCMUYECKUX  MeKCmaxy  aBTOp  AMCCEPTALMOHHOTO
UCCJIEIOBaHUSI MPUXOAUT K BBIBOAY O TOM, YTO TJaBHBIMU (PYHKIUSMU
IpereeHTHbIX (peHOMEHOB B aHrIoA3buHbIX CMMU sBasitoTCS: mparmaTudeckas,
HOMHUHATUBHAsA, WHPOpMaTWBHAs W Mojenupytomas Qynkmuu. OmgHAKoO,
0€3yCIIOBHO, TPOSIBIIEHBI W Jpyrue (yHKIMU: OICHOYHAs, S3BIKOBAas WIpa,
napojbHasi, ICTETUYECKas, HBHEMHUCTHUECKAs, IKCIPECCUBHAS, AKKyMYJISITUBHAS
(peripe3eHTaTrBHAS), (DYHKITUH.

OYHKIIUU TPEIEeICHTHRIX (DEHOMEHOB B AHTJIOS3BIYHBIX ITyOIUITUCTUICCKUAX
TEKCTaX OBUIM BBISBIEHBI JMCCEPTAHTOM TIOCPEJICTBOM HU3YUYEHHUS MaTEpHaJIOB
AHIJIOSA3bIYHBIX HOBOCTHBIX CTaTe€d. ABTOp CYMTaeT, 4YTO JIOMUHHUPYIOUIUMU

%% Gorgeous writing gives power to flat, rushed novel // Lifestyle.ing. — April 9, 2015. — URL:
https://lifestyle.inquirer.net/189966/gorgeous-writing-gives-power-to-flat-rushed-novel/ (nata oOpareHus:
26.05.2022).

6 Abramson J. Ivanka Trump thinks she is in Beauty and the Beast: More like Macbeth // The Guardian. — April 6,
2017. — URL: https://lwww.theguardian.com/commentisfree/2017/apr/06/ivanka-thinks-she-is-starring-in-beauty-
and-the-beast-morelike-macheth (mata o6pamenus: 26.05.2022).
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GYyHKUUSAMH B aHTJIOSI3BIYHBIX MYOTUIIMCTUYECKUX TMPEIEACHTHBIX (HheHOMEHax
SBJISIFOTCS: TIparMaTuyeckasi, HOMUHATUBHAs, MHPOPMATUBHAS W MOJEIHPYIOMIAs
bynkuuu. Bmecte ¢ Tem amccepraHTOM OBLT M3y4eH OONBIION 00beM HAy4YHOMU
JUTEPATYPHI, B KOTOPOU YKA3BIBAIOTCS BCE (PYHKIIUU MPEIEACHTHBIX (DEHOMEHOB,
BCcTpevaromuecs B marepuaiax CMU.

B mpemvem napacpagpe «Jluneeokynomyponocuueckue ocobeHHocmu
npeyeoOenmuvlx GeHomenos 6 auenoasviunvix mamepuarax CMHU» nuccepTaHT
MPOBOJIUT aHAJW3 AHIJIOSA3bIUHBIX MaTepuasioB CMU, B xo1€ KOTOPOTO BBISBIISIET
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE OCOOCHHOCTH TpereAeHTHhIX (peHomeHoB. OH
MPUXOJUT K BBIBOAY O TOM, YTO KOTHHUTHUBHOW 0a30#l IMpeleleHTHBIX (PeHOMEHOB
SBJISIFOTCSL B OOJIBIIMHCTBO CIy4aeB HCTOPUS, MOJUTHUKA M PENUTHS Kak chepsi-
HMCTOYHUKH OOIIECTBEHHOM XHM3HU. B mpoaHalmM3npoBaHHON BBIOOPKE MPUMEPOB
MIPEICTaBIICHO MHOTO MMEH TOJUTUYECKUX JesITeNield, 00eCIeunBaeTcsi OTChUIKA K
UCTOPUYECKA 3HAYUMBIM COOBITHSIM W TPUBOIATCA IUTaThl u3 bubmum. I[lo
MHEHHUIO JIHCCEPTAHTa, PEJIIMTHO3HBIE YYEHUS KaK MCTOYHUKA BO3HHUKHOBEHUS
NpEUEJEHTHBIX (EHOMEHOB YKa3bIBaIOT HA OCO00 3HAUYMMOE IMOJOXKEHUE U
ABTOPUTET PEJIUTUU B 00IIECTBE HE3aBUCUMO OT BEPOUCIIOBEAAHUS JTIOICH.

[{emecooOpa3HOCTh MPOBEACHUS HCCIEIOBAaHUI TaKoro pojaa oOyCIOBJIEHA
HEOOXOJUMOCThIO (POPMHUPOBAHUSA Yy TMOTEHIMAIBHBIX YYAaCTHUKOB JHajora
KYJBTYP COOTBETCTBYIOIIMX MPEICTABIICHUI 0 KOTHUTUBHBIX 0a3ax JIpyT Jpyra, Ux
CTPYKType M COACp)KaHMH: SACpHOM U TepudepuitHoM 30HAX, a TaKkKe
dbopMupyIOIIEM KKy U3 HUX KOpIyce MpeleaeHTHRIX (peHoMeHoB. B mepByto
ouepenb, BepOaTbHBIX WM MOJJIAIOIIMUXCA BepOanu3anuyi  MPEereAeHTHBIX
(beHOMEHOB, KOTOpBIE 00JIaIal0T OCOOBIM TMO3HABATEILHBIM U AMOIIMOHAIBLHBIM
MNOTEHIUAJIOM I SI3BIKOBOM JIMYHOCTU. (DEHOMEHBI, aneJUIAlUUd K KOTOPHIM
SIBJISIFOTCSL TIPEIMTOYTUTEILHBIMU B OMPEICIICHHON CUTyaIluu OOIICHHUS, JOJIKHBI
NpaBWJIbHO BOCIPUHUMATHCS  JIPYTMMHU  YYaCTHHUKAMH KOMMYHHUKAllMUd U
CIOCOOCTBOBATH MOBBIIICHHIO €€ 3P(HEKTUBHOCTH.

Hcnons3oBanue mnpeneneHTHoro (eHoMeHa B 3arojlOBKE CTaThU IMOMOTaeT
ABTOPY BBIJEIUTH €€ CPEAU MHOXKECTBA IPYTMX B HOBOCTHOM JIEHTE, TPOBOLUPYET
HEOOXOIMMBIN UHTEPEC Yy aJipecanTta 0Jjiaroaapsi BOZHUKAOIIEH B MPOIIECCEe YUTCHUS
CMHTPUTE», YCUIUBAET BO3ACHCTBYIONIYIO (DYHKITUIO COOOIICHUS B IICJIOM.

[IpenienenTHrle  (EHOMEHBI, OTHOCAIIMECS K  mepudepuitHoil  30HE
KOTHUTHUBHOM 0a3bl, 3aMMCTBYIOTCSI aBTOPOM M3 Takux CGep-UCTOYHUKOB Kak
«XyJOXKECTBEHHAs]  JUTEpaTypa», «MHQPOIOTHs», «POIBKIOP»,  «CIOPTY,
«UHAYCTPUSI Pa3BICUEHUN», «KOMIIBIOTEPHBIE WIPb». ABTOp oOpaiaercs K
CaMbIM Pa3HBIM COOBITHSIM, IIPOUCXOISAIINM B KU3HH 3B€3]] KHHO U M0Yy-On3Heca, -
HAlTyMEBIIUM UCTOPUSIM C X YY4aCTHEM, CKaHJajdaM, KOTOPbIE€ CTAIH JOCTOSIHUEM
OOIIIECTBEHHOCTH, - a TAaKXK€ K JIMTEPATYPHBIM CIOKETaMm, o0pa3aM TNEpPCOHaXKEH,
XOPOIIO 3HAKOMBIX MaCCOBOMY YUTATEIIIO U 3PUTEIIIO.

B tpetneii rmaBe «MeToa0/10ru4ecKre OCHOBBI MEPEBOIA aHIVIOA3bIYHBIX
NnpeueJeHTHbIX (EHOMEHOB Ha PYCCKHUM S3BIK» JIACTCA XapaKTEPUCTHKA
MOHATUIO M CYIIHOCTH JIMHTBOKYJBTYPOJOTHYECKOTO AacClEeKTa MEPEBOJA;
MPEICTABISIOTCA COBpPEMEHHBIEC CIIOCOOBI 151 MIPUEMBI nepeBojaa
JIUHTBOKYJITYPOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH AaHTJIOA3BIYHBIX ITyOJIMIIUCTUYECKUX
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TEKCTOB, BBIABIIAIOTCA CII0OKHOCTH II€pefaud pealii M CTPaTeruy IepeBoJa
AHTJIOSI3BIYHBIX MPELEACHTHBIX (DEHOMEHOB.

B nepsom napacpagpe «Jluneeoxynvmyponocuieckuii acnekm nepegooa:
nowamue U CYWHOCMb»  JTUCCEPTAHT  TOKA3blBA€T BAXXHOE  3HAYCHUE
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO acCleKTa IepeBoja MpPEeLeJeHTHbIX (DEHOMEHOB B
matepuanax  aHrmos3biuHblix  CMMU.  IIpodeccuonanibHOMy — HEPEBOTUUKY
HEOOXOJMMO TOHHUMATh SI3BIKOBBIE, KYJbTYpPHbIE M HCTOPUYECKUE peauu
AHTJIMACKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB, YTOOBI MOJIOMPATH SKBUBAIEHTHI MPELEIECHTHBIX
(GbeHOMEHOB, a, €ClIM 3TO HEBO3MOXHO, TO I'PaMOTHO HMX MOSACHSTH B TekcTe. B
Marepuanax aHroA3bldHbIXx CMIU B OCHOBHOM MpEACTABIICHBI MPELEICHTHbIC
MMEHa U YHUBEPCAJIbHO-IIPELIEIEHTHbIE ()EHOMEHBI, TOCKOJIbKY OHM MaKCUMAaJIbHO
OPOCTBHl NIl BOCHPUSITUS M CHOCOOHBI TOYHO II€pelaBaTh TJIaBHBIE CMBICIbI
HOBOCTeH. MHOrma MOXKHO BCTPETHTh B MYONMIMCTUYECKHUX TEKCTax U
HAIMOHAJIBHO-TIPELIEICHTHbIE (PEHOMEHBI, OJHAKO UX KOJUYECTBO OTHOCHUTEIIHHO
HeBenuko. biaromapst uCHonab30BaHUIO MpeleAeHTHRIX (eHoMeHoB TekcTel CMU
CTaHOBSATCS 00Jiee JOCTYNHBIMH JJI MOHUMAHUS, YMOIIMOHAJIEHO HACBIILIEHHBIMH,
UHTPUTYIOIIUMU U UHHOPMATUBHBIMH.

JluccepTaHT ONpEAENWII CYLIECTBOBAHME TaK HAa3bIBAEMBIX «KYJIbTYPHBIX
YHUBEPCAIHI», KOTOPhIE CIOCOOCTBYIOT OOIIEHHIO U M3MEHEHUIO HUJIEH C LEJbIO
JOCTIKEHUS Tporpecca Bo Bcex cdepax xku3zHu. CmeHa wujed, KOHILEHTpaus
B3aMMHOTO YCUJIMS B Pa3HBIX HAMPABICHUAX, OOIICHUE MEXKITY Pa3HbIMU HapOoJaMu
M0-pa3HOMY, BC€ ITO IMOCTOSIHHAas HEOOXOJUMOCTh JTYyXOBHOM M MaTepHUalbHOMN
KU3HU. He TONbKO KyJbTypHBIE JEUCTBHS JOCTUTAIOTCA  ITOCPEACTBOM
IPEEeMCTBEHHOCTH, CaM M0 cebe Mpolecc, HO U MPEPHIBUCTOCTh B OIpeaeICHHbIE
MOMEHTBI MOT'YT OBITh CTOJIb K€ TBOPUECKHUMH.

B  nyOnuumcThdeckoM — CTHJIE  MOXHO  BCTPETUTh  OOJNIBIIIE  BCETO
NPELEeICHTHBIX (DEHOMEHOB Pa3IuYHbIX BUAOB. B CBSI3M C 3TUM mNpeAcTaBisieTCs
1e1ecO00pa3HbIM PACCMOTPETh UX MEPEBOAUYECKUE OCOOCHHOCTH, MPEXKAE BCErO, B
paMKax HOBOCTHOM JIEKCUKHU.

C pa3BUTHEM  UWHTEPHAMOHAIBHBIX  CBSI3€M, y JIIOAEH  pa3HbBIX
STHOJIMHTBUCTUYECKUX KYJIBTYP BO3PACTAET MHTEPEC K 3apyOeKHBIM MEYATHBIM
u3slaHuaM. [[ns HuX mpencraBisieT 0coObIi MHTEPEC TO, KaK BUIAT Ty WIM HUHYIO
npo0ieMy MpeACTaBUTENN Pa3HbIX rocyaapcTB. IMEHHO MOATOMY OY€Hb Ba)KHBIM
MOMEHTOM SIBJISIETCS IIPaBUJIbHAS Nepeada HHPOpMAIMU U3 ra3eTHBIX CTaTel Mpu
ux nepesoje. He meHblIee BHUMaHUE CIEAyET YACIATh U MEPEBOLY 3aroJIOBKOB,
TaK KaK UMEHHO OHH, B IIEPBYIO OYEpE/Ib, IPUBIICKAIOT BHUMAHUE YUTATENEH.

Bo emopom napacpagpe «Coépemennvie cnocobvl u npuemvl nepesood
JIUH2BOKYIbMYPOJIOSULECKUX O0COOEHHOCmel aH2N0A3bIYHbIX  NYOIUYUCMUYECKUX
meKcmogy TO0Ka3aHo, YTo (QYHKIUH [EePeBOJIa MPELEACHTHBIX TEKCTOB CBOJATCS K
MAaKCHMAaJIbHO aJ€KBAaTHOW TPAHCISALMU C AHTJIMMCKOTO HAa PYCCKHM SI3BIK HX
CMBICTIa, SMOIIMOHATILHONW OKPacKH, MHTEPTEKCTa U MHOTUX JIPYTUX OCOOEHHOCTEH,
KOTOPBIE MO3BOJISAIOT PYCCKOSI3BIYHON ayJAUTOPUHM BOCHPHUHATH TEKCT HMEHHO Tak,
KaK 3TO 3aJlyMbIBajJl aBTOP OPUTMHAIBHOrO MyOJUMIUMCTUYECKOTO TeKcTa. B memom
NEepeBO/l NPELEJACHTHBIX (EHOMEHOB SBIISETCS OJHUM M3 CaMbIX CIOXHBIX
(eHOMEHOB, B KOTOPOM, CKOpEE BCEro, MOXXHO JTOOWUTHCS JIMIIb YaCTUYHOTO
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pelIeHns OCTABJICHHON 3a1aun. BMmecTe ¢ TeM B T€opuu MEepeBOAa B HACTOSILEE
BpeMsi pa3pab0TaHO MHOTO NPOQUIbHBIX MPUEMOB ISl COACHCTBUS TEPEBOAUUKY
B TAKOM HEIPOCTOM JeJie, B YACTHOCTH, MOKHO HMCIOJIb30BaTh KOHLENTYAJIbHOE
COTPYAHUYECTBO C ABTOPOM OPHUIHMHAJIA, AHAJIOTHIO, CTUIM3ALUIO, Pa3bsICHEHUE,
annpOKCUMALHIO U T. 1.

[TyOnuuucTuyecKkuii CTUIIb 3aHUMAET MTPOMEKYTOUHOE MECTO MEXKIY CTUIIEM
Hay4YHOM IIPO3bI U CTUIIEM XYI0KECTBEHHOU peun. Co CTUIIEM HAay4YHOU MPO3bI €TO
cOJIMKAET JJOTUYECKast MOCIEA0BATEIbHOCTD B U3NI0KEHUH (DaKTOB, Pa3BEPHYTOCTh
BBICKa3bIBaHMs, OOJee WJIM MEHEE CTPOroe JCJICHHE Ha JIOTUYECKHE OTPE3KH
(a63arp1). C apyroit CTOpOHBI, MyOJUIIUCTHYECKUN CTHIIb (B OCOOEHHOCTH 3CCE)
UMEET psAJl OOLIUX YEPT CO CTUIIEM XYJ10)KECTBEHHOU peun. OOpa3HOCTh peuH, U, B
OCOOCHHOCTH, 3MOIMOHAJbHBIE 3JEMEHTHI S3bIKa, BECbMa XapaKTepHbI JIs
nyOnunuctuyeckoro  ctuis.  CpeactBa  3MOLMOHAIBHOTO — BO3JEHUCTBUA,
OpUMEHAEMble B  MyOJUIUCTHYECKOM CTWJIE, TOMUYHMHSSCH OOLUIMM  €ro
3aKOHOMEPHOCTSIM, HE  O0JaJaloT TOM  CBEXKECThIO M CYOBEKTHUBHOMU
OKpAILIEHHOCTBI0, KOTOPBIE XapaKTEPHbI AJI CTUJIS XyJ0KECTBEHHOU PEYH.

B mpemvem napacpagpe «Cnosxxcnocmu nepedauu peanuti u cmpameuu
nepesooa aH2N0sA3bIYHbIX NpeyeOeHmMHbIX (eHOMeH08» TOKa3aHo, YTo Iepeaaya
peanuii mpeneAeHTHbBIX (PEHOMEHOB MyONUIIMCTUYECKUX TEKCTaX COMPSIKEH CO
CJIIOHOCTSIMU TepeBofa. Peanuu Kak MNpeaMeT MarepuaibHOM U JTyXOBHOM
KyJIbTYp MEPEeAa0oT HOBBIM MOKOJEHUSIM 00pa3bl (PYHKIIMOHUPOBAHUS U PA3BUTHS
OTIpeIeIEHHOr0 001IEeCTBa, HE NMes SKBUBAJIEHTOB B APYTUX KyJbTypax. B cBs3u ¢
3TUM B JIpYTUX JIMHTBOKYJIbTYpPaX OTCYTCTBYIOT JIEKCEMBI, KOTOpBIE HX
0003Ha4aT. Peaqnuy MOXHO MEPEBECTH IMOJHOCTHIO, YACTUUHO WJIM BOOOIIE HE
IOPEICTaBUTh UM COOTBETCTBUM, KOrJa HMPUMEHSIOTCS NPUEMBI OMYLICHUS WU
3aMeHbl. MOKHO TaKXe MPUMEHSTh 3aUMCTBOBAHUS U MHOTOYMCIIEHHBIE CIIOCOOBI
nepeBoja. B HayyHOWl nuTeparype MpeACTaBIE€HBbl  CIEIYIOLIUME  YacTo
OpUMEHSIEMbIE  CTpaTerud IEpeBOJla: CHUHTAKCUYECKOE YMNOAOOJEHUE WU
JIOCIIOBHBIN NIEPEBO/I, KOHKPETHU3AIMs, TeHepanu3alksl, aHTOHUMHUYECKUI NIEPeBO/I,
KOMITIEHCALIMsI, MOJYJISIUSL WJIM CMBICJIOBOE PAa3BUTHE, KOTOPBIE Mbl IUIAHHPYEM
OPUMEHSATh B IPAKTUYECKOM  4YacTU  HACTOSIIET0  JIUCCEPTAlMOHHOTO
UCCJIeIOBaHUs, YTOOBI TTOKA3aTh BHICOKYIO 3(P(PEKTUBHOCTD UX UCIOJIb30BAHUS TIPU
nepeBojie MpereAeHTHRIX (PeHOMEHOB B MaTepHaiax aHTIos3pI9HbIX CMMU.

[lepeBomuMK HMMEET NPAaBO IPUMEHATH CIEAYIOUIME MaKpOCTPATErUu:
CTpaTerny aHaJOTUU M CTUIM3aluu (IOCTHKEeHHE (DYHKIHOHAIBHO-3CTETUYECKON
AQHAJIOTMU TEpPEeBOJla OpUTHMHANLY), CTpaTerus Koolepauuu (KOHUENTyaJIbHOE
COTPYAHHYECTBO C ABTOPOM OpPUIMHAJIA), a TAKXKE CTPATErusi NEPTUHEHTHOCTU U
CBA3aHHBIX C HEW CTpaTeruii annpoKCUMalUMd W Pa3bsACHEHHS; CTpPATErus
KPEaTUBHOCTH, CTpPATErusi KOHKYPEHTHOCTH. JIaHHBI CHUCOK HE OeCcCIopeH,
OJIHAKO OTpa)kaeT TMOIbITKA NEPEeBOJYMKA IPEOJO0JIETh JIMHIBOKYJBTYpPHbIE
Oappepbl K HHOS3BIYHOMY co3HaHHMiO. CTpaTerus NEpeBOAYMKA, B TOHUCKaX
KOTOPOH 37€Ch MPEIIPUHSATA MOIMbBITKA CMOAEIUPOBATH MPOLECC OUCKA «OOIIEero
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3HaMEHaTes» Ui MPELEACHTHOIO TEKCTAa M €ro 3aMECTUTENs, SIBHO BXOIWUT B
paspsi KPeaTHBHBIX."

Peasmn ABIAIOTCS NPEIMETOM MATEPUAIBHOW M AYXOBHOW KYJBTYP, OHU
3aKJIIOYal0T B ce0e M TPAHCIUPYIOT U3 MOKOJICHUS B MOKOJICHWE XU3HEHHBIA U
MBICIIUTENBHBII 00pa3bl ONpPENEIECHHOT0 OOIIECTBA, HE HMEsl SKBHUBAJIEHTOB B
JIPYTUX KyJbTypax, MO3TOMY HE CYLIECTBYET JIEKCEM, KOTOpbIE UX O003HAYaloT.
[lepenaua peanuii npeneAeHTHBIX (PEHOMEHOB MyOIMIIMCTUYECKUX TEKCTAX BCEraa
BBI3BIBAET MEPEBOUECKUE CIOKHOCTU. [lepeBos peainii MOKET ObITh C MOJHBIM U
YACTHUYHBIM COOTBETCTBHMEM, a TakKe Oe3 COOTBETCTBHS, €CIU peYb HUIET O
NPUMEHEHUU TIpHeMa OIMyIIEHUS! WIM 3aMEHbI TaM, rJe 3T0 ymecTHo. Criocobamu
nepenaynd peajuii MOryT OBbITh TakKe 3alMMCTBOBAHUSI M IIUPOKHM CIEKTP
crocoboB mepeBoda. B HacTosmeM HCCIEIOBAaHUM MBI CHCTEMAaTU3WPOBAIU
CTpaTeruu MnepeBoja, MPECTaBICHHbIE JTUHIBUCTAMU B HAy4YHOW JUTEpaType U
BBIICNIAIIN HanOoJiee YacTO MPUMEHSIEMbIE U3 HUX: CHHTAKCUYECKOe YO 00IeHUE
WU JIOCJIOBHBIM TEPEBOJI, KOHKPETU3AalMs, TE€HEpaau3alus, aHTOHUMUYECKUU
IIEPEBOJ, KOMIIEHCALMS, MOIYJSLMA WM CMbICIOBOe passutue. [lomaraem, 4dro
3TO TMO3BOJMUT HAa MPAKTHKE MOKa3aTh, KAKUM 00pa3oM HMX MOXKHO 3()PEKTUBHO
UCIIOJIb30BaTh JJI1 OOECHeYeHHs] KayeCTBEHHOTO IE€pPEeBOAA MpELEIEeHTHBIX
dbeHomMeHOB B MaTepHasiax aHrnos3braabix CMU.

B uerBepron rimaBe «lIpakTudeckue acmeKThbl NMepeBOAa MpeueAeHTHbIX
(peHOMeHOB B TekcTax aHIJI0sA3bIYHBIX CMMU Ha pycckuid S3BIK» MPOBOAUTCS
KaueCTBEHHBIN aHalM3 TIEPEBOJIOB MPELEICHTHBIX ()EHOMEHOB B aHTJIOS3BIYHBIX
nyonunucTrnyeckux Tekctax (Ha mpumepe Mutepner-moptanoB «MHOCMU» un
«Hompecca»),  YCTaHABIMBAIOTCA  aKTyaJbHBbIE  MPOOJIEMBl  TMeEpeBoja
MPEIeICHTHBIX ()EHOMEHOB B AHTJIOS3BIYHBIX IMyONMHIIMCTHYECKUX TEKCTax Ha
PYCCKMH $3bIK M pa3palaThIBAIOTCS PEKOMEHJALMHM [0 COBEPIICHCTBOBAHUIO
nepeBoJia MPEHeACHTHBIX (EHOMEHOB B aHIJIOA3BIUHBIX MYOJUIIUCTHYECKUX
TEKCTaxX Ha PyCCKUU A3BIK.

B nepeom napacpage «Kauecmeenmwviii anaius nepesooos npeyeoeHmmbix
GeHomeno8 8 aH2NOA3bIYHLIX  NYOIUYUCTNUYECKUX meKcmax (Ha npumepe
HUnmepnem-nopmanoe «UnoCMHU» u «Hnonpecca»)» aBTOp IUCCEPTALMOHHOTO
UCCIICOBAHUSI TIPOBEJ COOTBETCTBYIOUIMN Kay€CTBEHHBIN aHaW3 IMPOU3BOJIBHO
chopmupoBanHoit BeIOOpKH U3 400 mpumepoB (o 200 MatepualioB HU3 KaxKJI0TO
uctounuka). [lo ero mMHeHuto, OoJyblllasg 4acTh U3 HUX TEPEBEACHA HA PYCCKUI
A3bIK KaYECTBEHHO, OCOOEHHO Te MpeleIeHTHbIE (PEHOMEHBI, KOTOPbIE HMEIOT
SKBUBAJICHTHl B PYCCKOM si3bike. OaHAKO NpoOJeMbl BO3HHMKAIW C Iepenaydei
0€3’KBHBAJICHTHOW NPELEACHTHON JIeKCUKH. JlaHHbIE MPOOJIEMBI OKa3aJIHCh
onHotunHeiMu Yy HWHrepHer-noptanoB «MHoCMM» wu «MuHompeccan. Hx
JUCCEPTAHT CBEI K CIEAYIOIEMY: CTPEMIICHUE IEPEBOAYHUKOB OITyCKaTh
MpereICHTHbIE (PEHOMEHBI, YacTO MPUMEHSTh CTUIUCTUYCCKYIO HEHTpaTU3aIHIo,
HEOTPaBIaHHO CYXaTh WM PACIIUPATH 3HAYCHHE MPEICACHTHBIX ()EHOMEHOB U
ap. Ilpo6reMbl mepeBosa B UTOTE MPUBOAMIN K BOJIBHBIM NEpPEBOAaM, KOTOPHIC

6 Tlap6orckuit H. K. Teopus mepeBoga: ydeOHUK U By30B IO CIIEIHATBHOCTH «JIMHTBUCTHKA M MEXKYIBTYpHast
KOMMYyHHUKatwms». — M., 2013. — C. 318-319.
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CYIIECTBEHHO MCKa3WJIW BOCIPUATHE PYCCKOM ayauTtopuedt uHbopmanuu
aurnos3piyHbix CMU. Bonee Toro, mepeBOJYMKHN Yalie BCETO, YTOOBI YIPOCTUTH
cebe 3amady, MPUMEHSIIOT TPAHCIUTEPAIUI0, YKBUBAJICHTHBIA WM OMMCATEIbHBIN
NMEPeBObl, B TO BpeMs KakK CYIIECTBYeT MHOTO TIOJIG3HBIX CTPATETHH,
MIO3BOJISIONTUX penaTh MpodecCHOHATBHYIO 3a1a4y 0oJiee KpeaTUBHO U TOYHO.

B masanuu craren C. bomena “In Moscow’s Technological Advances, a
‘Double-Edged Sword”"®® («Texnonorndeckuii mporpecc MOCKBBI — IIAIKa O ABYX
I<0H11ax>>67) B razete “The New York Times” Takxe NnpejcTaBiieH MpereaeHTHBIH
dbenomen “Double-Edged Sword” («o6oromoocTpbiii Meu»), KoTopbiii MHTEepHET-
noptasl «InoPressa» yaadHoO mepeBes Kak «IajKy O JBYX KOHIIaX», Ha PYyCCKOM
S3BIKE JTAHHBIN TIPEICACHTHBINA (DEHOMEH MMEET TO K€ CaMO€ 3HAYCHUE.

PaccMoTpen eme oOIMH TpUMEP YAAYHOTO TIEPEBOJA AHTIIOS3BIYHBIX
npereaeHTHRIX peHoMeHoB. B ctathe H. AHTOHOBO# mon HasBanueM “Scientists
Want Out of Russia” («YueHsle xoTAT yexaTh W3 Poccum») ayTeHTHYHO
nepeBeieHo ciienyromee npemioxkenue: “Despite the Kremlin’s lofty claims that
Russia has triumphantly “risen from its knees” thanks to Putinism, the brain drain
continues — and is picking up again”®® B xypraine “Foreign Policy” («Hecmotps Ha
BO3BBINIICHHBIC 3asBiIeHUs Kpemust o Tom, uro Poccus TpuymdbanbHO «BcTana ¢
KOJIeH» OJyiarojapsi IyTHHU3MY, YT€UKa MO3TOB MPOJI0JDKAETCS — M CHOBA HaOupaet
060poTE»’).

MHOro »KBUBAJICHTHOM TIPEIEICHTHOW JIEKCUKH, KOTOPYI  yA00HO
NIEPEBOJIUTH C AHTJIMHUCKOTO SI3bIKAa HA PYCCKHI MOSBUIOCH B YCIOBUAX MaHACMUU
KopoHaBupyca. B cBsizu ¢ atum HUuTepHeT-m3ganuio «INOPressa» He cocraBmiio
TpyJla TIEPEBECTH IIUPOKO PACIPOCTPAHCHHBI B MHUpE MPELEIECHTHBIN (DEHOMEH,
KOTOPBIN BCTpeTwiics B opuruHaie cratbu P.Kimmepa B “Newsweek™: “President
Vladimir Putin’s spokesman, Dmitry Peskov, said that the country’s health care
system has the resources and experience needed to cope with an influx of COVID-
19 patients, which will allow authorities to avoid lockdowns ‘as long as the health
care infrastructure isn’t overwhelmed and remains in a working condition’”"
(«IIpecc-cexperaps npe3unenta Brnagumupa Ilytuna JImutpuit IleckoB 3asBui,
YTO CHUCTEMa 3/I[PaBOOXPAHEHHUSI CTpaHbl paclojaraeT pecypcaMu U OIBITOM,
HEOOXOIUMBIMHU JIJIs1 TOTO, YTOOBI CIIPABUThCS C HAIILIBOM maieHToB ¢ COVID-

%8 Bohlen C. In Moscow’s Technological Advances, a ‘Double-Edged Sword’ // The New York Times. — November
16, 2021. - URL: https://www.nytimes.com/2021/11/16/world/europe/moscow-face-pay-technology-
privacy.html?searchResultPosition=17 (nata obpamenwus: 11.06.2022).

®" Bonen C. Texmonmormueckuii mporpecc MockBbI — manka o aAByX komuax // InoPressa. — 17.11.2021. — URL:
https://www.inopressa.ru/article/17Nov2021/nytimes/moscow.html (nara oopamenus: 11.06.2022).

% Antonova N. Scientists Want Out of Russia // Foreign Policy. — November 14, 2021. — URL:
https://foreignpolicy.com/2021/10/14/scientists-space-russia-paranoia-elite-corruption/ (reference date: June 11,
2022).

%  Amrtomosa H. Vuembie xorar yexars u3 Poccum // InoPressa. — 15.11.2021. — URL:
https://www.inopressa.ru/article/150ct2021/foreignpolicy/scientists.html (gara ob6pamenus: 11.06.2022).

" Klapper R. Russia Could Enable Lockdown if Health Care Hits ‘Critical Point’ as New COVID Records Set //
Newsweek. — October 14, 2021. — URL.: https://www.newsweek.com/russia-could-enable-lockdown-if-health-care-
hits-critical-point-new-covid-records-set-1639033 (reference date: June 11, 2022).
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19, uro mo3BosMUT BIAcCTAM M30E€XaTh JIOKJAAyHa, TMOKa HWH(PpPACTPyKTypa
3/[PaBOOXPAHEHHS HE MEPErPyKeHa U OCTACTCS B pab0ueM COCTOSHUM» ).

Bo BTopom maparpade «AxmyanvHvle npobiembl nepesoda npeyeoeHmmbix
(eHoMeH08 8 aH2NOAZBIUHBIX NYOIUYUCUYECKUX MEKCMAX HA PYCCKUU S3bIK»
aBTOpP JUCCEPTAIIMOHHOTO HCCICAOBAHUS, TMMOMHUMO PE3yJBTaTOB COOCTBEHHOTO
aHajM3a BBIOOPKH TEPEBOJIOB MaTepHAIOB aHTNOs3bIuHBIX CMU, oOpaTtuics k
HAy4YHOH JuTeparype. B pesyibpTaTe ymamoch CHCTEMAaTH3MPOBATH AKTyaJIbHBIC
npoOIeMbl TIEpEeBOA TMPEIEACHTHBIX (EHOMEHOB AaHTJIOS3BIYHBIX MaTCPHUAIOB
CMU: 1) mnoaMeHa peanuii; 2) TpeHEOpeKEHHWE WM HEIOCTaTOK
OKCTPAIMHTBUCTHYECKUX 3HAHWUU MEPEBOTYMKA; 3) HEIIOHHUMAHHE TICPEBOTUNKOM,
rI€  HAaXOOWUTCI W Kak (YHKIMOHUPYET TIpeleNeHTHbIH (¢eHoMeH; 4)
HEBO3MOXHOCTh JJIA ajJipecaTa O3HAKOMUTHCS C OPUTHHAJIOM WA 3aMETUTh
OTCBUIKY K HEMY; 5) TPYJHOCTH C COXPAaHEHHEM OOpa3HOCTH AaHTJIOS3BIYHOTO
npereeHTHOro eHOMEHa MpHU Mepeade ero CoJepKaHusl Ha PYCCKHM s3BIK; 6)
CJIMIIIKOM YacTOe 0OpallieHre MePEeBOTINKOB K CTUITUCTHICCKON HEUTpaIU3aIiuu 1
HEOTIPaBJIaHHBIM KOHTEKCTYyaJbHBIM 3aMeHaM. CyIIeCTBYIOT U JIpyTHe TPOOIEMBI,
OJIHAKO JUCCEPTAHT CKOHIICHTPUPOBAJICS Ha HaWOOJee pacmpoCTpaHEHHBIX U
9aCTO BO3HHUKAIOIIIHX.

B mporiecce ananm3a ypoBHS KauecTBa MEPEBOIOB MPEIEICHTHRIX (DEHOMEHOB
B Tekctax CMMU nuccepTaHTOM YYUTBIBAIOCH aJICKBATHOCTh M SKBHUBAJICHTHOCTH
nepeBoia. B HEKOTOPBIX Clydasx MOKHO HaOJIF0IaTh TaKylo IMpoOJIieMy IIEpeBo/ia,
KaK TOJMEHa peaui, 4To ObUIO HEONpPaBIAAHHBIM IMEPEBOTYECKUM pEIICHUEM,
IIUPOKO pacnpocTpaHeHO TaKoe SIBJICHHE, KaK HEJI0CTATOK
HKCTPAIMHTBUCTHYECKUX 3HAHWN TIEPEBOIYMKA TIPH MCIIOJIH30BAHUU PAa3HOTO POJa
Tpanchopmanmii. [ HAIMOHATBHO-TIPEIICACHTHBIX TMPENEISHTHRIX (DEHOMEHOB
MEPEBOMYMKHA Yallle BCETO HCIIONB3YIOT TMOSCHEHHWE, TaK KaK TOT WU HWHOU
(dbeHOMEH MOXET OBITh HE 3HAKOM MPEJICTABUTEIIO NPYrod KyJabTypbl. [Ipu sTOM
OHHM TIOJB3YIOTCS CHOCKAMH W TpaHCHOPMAIMSIMH, WHOTAA OCYIICCTBISIFOT
IIEJIOCTHOE TpeoOpa3oBaHKWe JUIsl PACKPBITHS TMOHATHA. Bce 3Tm cTpareruw,
CpelcTBa W TPHUEMBI JOMYCTHMBI, OJHAKO TPOOJIEMOM KadecTBa TIEPEBOJIOB
npeacraeT TOT (akT, YTO MEPEBOJUYMK Yallle BCErO CTPEMHUTCS YIMPOCTUTH cede
paboTy, MO3TOMY BBIOMpACT TOT BapUaHT MPeoOpa30BaHMM, KOTOPBIN JTUYHO €My
yao0eH. DOTO TPOUCXOJUT, KakK TMpaBwio, B YyIIepO aJeKBaTHOCTH U
HKBUBAJICHTHOCTH TIEPEBOJIA, TTOCKOJIbKY B OOJIBIIMHCTBE CIy4YaeB MPH JIOJDKHOM
yCEPIIUU BCE K€ MOXKHO TIEPEBECTH TperieiecHTHhIE (heHOMeHbI B MaTepuanax CMU
3HAYUTEIHHO JIyYIIIe.

['maBHBIMEH (paKkTOpamMy KpPacHMBOTO W TOYHOTO II€PEBOJA SIBISIOTCS €T0
a7IeKBAaTHOCTh W DKBHUBAJICHTHOCTh. J[Jsi BBIMIOJHEHUS OTOW 3aJaud HWHOTIA
OPUXOAUTCS OTCTYNMAaTh OT «KJIACCHYECKOT0» KaJIbKUPOBAHUS M TMpUOEratbh K
nepenaye TOJbKO JIMIITh CMBICHIA, HUKAK HE OMUPAsICh HA MAaTEPHAIBHYIO CTOPOHY
opuruHana. OIHAKO TEpPEeBOJYMKAM BaXKHO IMOMHUTH, 4YTO CJEAYeT BCeraa
CTPEMHTHCS K Tepeadye He TOJIBKO CMBICTA, HO W (POPMBI, CTHIISL, TTOATEKCTa U

n Knarmep P. Poccust MokeT BBeCTH JIOKOAayH, €CJIN CUCTEMA 3JPaBOOXPAHCHUSA TOCTUTHET «KpI/ITI/I‘Ie(ZKOﬁ TOYKHWY //
InoPressa. — 15.10.2021. — URL: https://www.inopressa.ru/article/150¢ct2021/newsweek/russia.html (mara
obpamenns: 11.06.2022).
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3arekcta. CrnocoOHOCTh peann30BaTh 3TO HA MPAKTUKE Kak pa3 U OTIMYAET
HACTOSIET0 NMPoQeccuoHana OT HEONBITHOTO MEPEBOIUHNKA.

B mpemvem napacpaghe «Pexomenoayuu no cosepuiencmeosanuio nepeeooa
npeyeoeHmHbIX (HeHOMEHO8 6 AHNOA3LIYHBIX NYOIUYUCMUYECKUX MeKCmax Ha
PYCCKUll 513b1K» JAUCCEPTaHT OOOCHOBAJ TE3UC O TOM, YTO MNPO(hEeCCHOHATbHBIN
NEPEeBOAYUK O0053aH HAaXOJUTh BO3MOXKHOCTU JMJIA MPEOJOJICHHUS aKTyalbHBIX
npoOjieM TMepeBoja MPELeACHTHhIX (eHOMEHOB B aHmioa3bluHbix CMU
NOCPEJICTBOM 00€ecleueHus: BBICOKOTO YpPOBHSI KadecTBa IiepeBojaa. ABTOD
JUCCEPTALIMOHHOIO MCCIIEIOBAHUSA PEKOMEHAYET IIEPEBOJYMKAM COXPAHATH
UHTEJUIEKTYAJIbHBIA U CTHWJIMCTUYECKHM IMOTEHLMAN, KYJbTypHO-cliennduyeckue
XapaKTepUCTUKHU Ipele/ieHTHOro ¢eHoMmeHa. [Ipu 3ToM, B meEpBylO ouepelb,
HEOOXOJMMO  OLIEHHUTh  I1eJIeCOO0Pa3HOCTh  NMPUMEHEHUS CHHTAKCHYECKOTO
yHnoqo0JeHHsl, KaJIbKUPOBAaHUS, TPAHCKPUIILMKU W TPAHCIUTEPALUU, 3aTeM
o0patutbcs K BbBIOOPY CTpaTeru TMepeBoja U3 NPEUIOKEHHOW aBTOPOM
JUCCEpPTAllMM MOJENW, a, B KpalHEeM Cclly4ae HEBO3MOXHOCTH OOecreyeHus
aJICKBATHOCTU IE€PEBOAA OOPaTUTBHCS K Pa3bSICHUTEIBHOMY IEPEBOAY WIIU
NepPEeBOIYECKOMY KOMMEHTapuio. IIpu 3ToM BBIOOpP KOHKPETHBIX MEPEBOIYECKUX
CTpaTerui MojeNlu (CMHTAaKCHYECKOE YIOAO0OJIeHHE WM JOCIOBHBINA MEPEBO/,
KOHKpETH3alus, TeHEepaau3alns, AHTOHHMMHMYECKUM NEepeBOJ, KOMIICHCALUS |
MOJYJIALIMS WIM CMBICIOBOE PAa3BUTHE) HNPUMEHUTEIBHO K IPELEJCHTHBIM
¢peHomenam B Tekcrax CMMW gpomkeH onpenenstbes —crneuuPuUKod  UX
KOMMYHUKATUBHOW HAIPAaBJIEHHOCTH, TUIIOM PELUIIMEHTOB, a TAKXE KYJIbTYpPHOH
Y PEYEBOU TPANULUSMMU.

[lepeBoqUUKY HEpENKO MPUXOAUTCS UCKATh OCOOBIE CPENICTBA AJIs Meperadu
CMBICJIOBBIX M CTHUJIMCTUYECKMX COCTAaBIAIOIIMX OpUrMHaima. B Takom ciydae
JNOCTUTAETCA  INparMaThyecKas OJKBHBAJICHTHOCTh MEXKJIYy OpPUIMHAIOM H
NEPEBOJIOM, UTO U ONPEAEISIET KOMMYHUKATUBHBIN 3(()EKT ra3eTHbIX COOOIICHUIA.

O coxpaHEHMM COJEpkKaHUs TEKCTa TOTO WM MHOTO KaHpa, TOr0 WJIA WHOTO
(GYyHKUMOHANBHOTO CTHJIA B TIOJHOM MEpe MOXXHO TOBOPUTh TOJBKO B
OTHOCUTEIBHOM CMBICIIE, TOCKOJBKY IPH MEXbI3BIKOBOM MpeoOpa3oBaHUU
HEU30€XKHbl MOTEpU (HENoJHas Iepefaya 3HAUEHUM, BBIPAXKAEMbIX TEKCTOM
MOJIMHHUKA)

IIpu nepeBoae IIaH COAEPKAHUS BBICKA3BIBAHUS MOXET BapbUpPOBATHCA B
pa3HoOil CTENeHu, COOTBETCTBEHHO OYIET U3MEHSITHCS U COXpPaHSAEMbI MHBAPUAHT
cMbIcia. JUIg aHIVIOA3BIYHBIX MEIMATEKCTOB XapaKTEPHO HAJIWYHWE OTPOMHOTO
KOJINYECTBA peajii, TO eCTh OE3’KBUBAJCHTHON JEKCHKH, CYIIHOCTb MEPEBOJA,
KOTOPBIM 3aKJIK0YAETCA B COXPAHEHNUH CMBICJIIOBOTO 3HAYEHUS €IMHUIIBI OPUTHUHAJIA
C COXpaHEHHMEM €€ HAlMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOI'O U HCTOPUYECKOIO KOJIOPUTA.

B 3aknroueHuM NPUBOAATCS OCHOBHBIE BBIBOJBI M IPEIJIOKEHUS 110 UTOram
IIPOBEJICHHOTO UCCIIEIOBAHMUS.

B npwiokeHMsIX NpencTaBICHbl IPUMEPbl NEPEBOJA HA PYCCKUM A3BIK
NPEIIOKEHUM TEKCTOB aHMIoA3blYHbIX CMMU, coxepkamux IpeneIeHTHbIE
(eHOMEHBI, a TaKXKe MPUMEPHI NMEPEBOA MPELEACHTHBIX UMEH U NPELEeICeHTHBIX
CUTyallui B TeKCcTax aHriosi3biyHeiXx CMU ¢ ykazanunem criocoOoB mepeBoja.
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3AKIIOYEHHUE

B 3aBepiienue Hamiero wuccieoBaHUST MOXHO CKas3aTh, YTO Ielb Oblia
JIOCTUTHYTA, a 33J]a4d B 3HAYUTEILHONU MEpe YCIICIIHO BHINOJIHEHBI. B pe3ynbprare
MBI IPUIIUIHA K CIEAYIOIIUM BBIBOJIAaM U CPOPMYJIUPOBATIU MIPEJIOKEHHUS.

1. PackpbIThl MOHATHE U CYIIHOCTh MyOJUIIUCTHYECKOTO JUCKypca. Juckypc
o0benuHsIeT B cebe BepOalbHYI0 COCTaBISIIONIYI0O KOMMYHUKAllUM U €€
SOKCTPAJIMHTBUCTUYECKUE  DJIEMEHThl  COIMOKYJBTYPHOTO M KOHTEKCTHO-
CUTYaTUBHOTO XapakTepa. B COBpEeMEHHOW JIMHTBUCTUKE MPEJICTABICHO MHOIO
pa3HbIX KJIacCU(PUKALMA TUIIOB JAUCKYpCa, OJJHAKO, €IUHbIE U YETKHUE KPUTEPHH,
JEMOHCTPUPYIOIIME pa3rpaHUYCHHE OJIHOIO THMHA OT JPyroro, B CHIY HX
MHOTOOOpasusi emie He paspaboranbl. [lyOnmumuctudeckuid AUCKYpC MO TMpaBy
MOXXHO Ha3BaThb CaMbIM JKUBBIM, JMHAMUYHBIM, AaKTUBHBIM, IIOCTOSIHHO
MEHSIOIMMUMCS TUTIOM Juckypca. OH CBsi3aH C pEATbHBIMU COOBITUAMH U
SBJICHUSIMHU, TIPOUCXOJSAIIUMUA B OJKW3HH OOIIECTBA, OTpPaKaeT KOHKPETHBIC
NEUCTBUSA B OIPEICICHHBIA NPOMEXKYTOK BpeMeHH. llyOnmuuumcTtuyeckuid TEKCT
NO/Ipa3yMEBAaeT MOCJIEOBATEIbHOE M3JI0)KEHHE TE3UCOB, MOJKPEIJIEHHBIX
yoeauTenbHOM aprymeHTtanueil (pakramum u npumepamu). JlaHHbIE TE3UCHI
JIOJDKHBI UMETh JIOTMUECKOE COIJIaCOBaHUE, YTOObI ayJUTOpHUs (YUTATENH WU
CIylIaTeJIW) Ha OCHOBE aJIeKBaTHO BOCHPHUHATOM HMHPOpMAMK  MOTJa
chopMHUpOBaTh HA €€ OCHOBE COOCTBEHHOE MHEHHE. B mMyOIUIIMCTHYECKUX TEKCTaxX
IPUMEHSIETCSl 0OIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKAs JIEKCUKA, KOTOpasi OTIMYAaeTCsl CBOEH
JOTUYHOCTBIO,  ApTYMEHTUPOBAHHOCTHIO,  SMOIMOHAIBHOCTBIO, A  TaK¥kKe
OIICHOYHBIM XapaKTepOM CYXIACHUN U moOymurTenbHOCThio. B Tekcrax CMU
MPUMEHSIETCS BBICOKAs, TOPKECTBEHHAsl JIEKCHUKa, (pa3eosiorusi, MpereICHTHHIS
(heHOMEHBI, HEOJIOTU3MBI, YMOIIMOHATILHO OKPAIIICHHBIE CII0BA, IOBTOPHI, pyOIeHas
po3a, KOPOTKHE MPEIJIOKEHHUS, PUTOPUUYECKHE BOIMPOCHI, BOCKIUIIAHUS U HHbIC
cpeAcTBa MW TipueMbl. Bce 3TO CIyXUT pacliupeHur0 HUHEPOPMAIMOHHOTO
MOTEHIIMAJA MTyOJIUITUCTUYECKUX TEKCTOB.

2. BoIsiBIIEHBI MECTO U POJIb MPELEICHTHBIX (DEHOMEHOB B My OIUIIUCTUUECKUX
Tekctax. [IpeneneHTHbIE (QeHOMEHbl B MyOJMIIMCTUYECKUX TEKCTaX 3aHUMAlOT
OIHO W3 ILEHTPAJbHBIX MECT CPEIHU IPYTHUX COBPEMEHHBIX METOINOB U CPEACTB
BO3JICMCTBUSA CO CTOPOHBI MEJMa Ha LIEJIEBYIO ayJIUTOPUIO, OHU UIPAIOT BAXKHYIO
poiib B oOecreueHuru OOpa3HOro BOCHPUSTHS YHUTATENSIMU TEepeJaBaeMOd UM
w3nanuamu  uHbopmaruu.  [lpenenentHsie  ¢eHomMeHbl  oOpamieHsl K
aCCOIMaTUBHOMY MBIIUICHUIO IIHUPOKOW ayAUTOPUU, KOTOpasi, MO 3aMBICIY
ABTOPOB HOBOCTHBIX MaTEpPHUaJOB JOJKHA MOHUMATh U OLICHUBATH T€ WA WUHbIC
COOBITUSI B OMPEJECICHHOM KIII0YE, COOTBETCTBYIOIIEM PEAAKIIMOHHOW MOJIUTHKE
nanHbix CMU. HMHpIMH cllOBaMH, HCIIOJIB30BaHHE MPEIECACHTHBIX (EHOMEHOB
MO3BOJISIET HM3JAHUSIM TepeAaBaTh YHTATEIbCKOW ayJuTOpUU B KpaTkou (opme
TJIaBHBIC CMBICIIBI COOBITHM TO7] OMpPEAEIICHHBIM OIIEHOYHO-IMOIIMOHAIBHBIM
yrioM. [lanmemusi KopoHaBHpyca W CaMOM3OJISIUSA HACEJICHUS CYIIECTBEHHO
AKTUBU3UPOBAIM BCE Meuanpouecchl. B pe3ynbrare NposiBUIUCH CTPATErHUECKUE
HaIpaBJICHUS] pa3BUTHUS LU(PPOBU3AIMU MEIUANIPOCTPAHCTBA. B yacTHOCTH, s
BCEX CTaJO0 OYEBHUAHBIM, uTO LudpoBuzamuss CMUW Beaer k BUpTyaluzaluu
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COIIMAJIBHOTO TPOCTPAHCTBA, KOTOpass MPAKTUYECKH TOJHOCTHIO MOTja Obl
3aMEHUTh JIIOJSM  peajibHO€ TMpUBBIUHOE B3aumoneictBue. Ilpu 3TOM
udpOBU3ANMS MEIUATPOCTPAHCTBA PA3BUBACT YK€ CYIIECTBYIOIIME U CO3JACT
HOBBIC ()OpPMATHI OCBEMICHHS COOBITHI, KOTOPhIE HE YCIIEBACT MPOAHATU3UPOBAThH
HAy4YHOE COOOIIECTBO, IMOCKOJbKY K MOMEHTY UX OMNHUCaHUS B HAay4yHOU
JUTEpaType, BO3HUKAIOT HOBBIE BHICOKOTEXHOJOTHYHBIC CIIOCOOBI U BUPTYAJIbHBIC
TUIOIIAIKA UHTEPAKTUBHOTO B3aUMOJIEUCTBUSA C LIEJICBOM ayJUTOPUEN, BKIIOYAs TE
U3 HUX, TJI€ MOJIb30BaTEIM CTAHOBATCS ABTOPAMU U COABTOPaMH HOBOCTEH.
BriHyXIeHHAas caMOM30JISIIUsl NPEAOCTABUIA HU3AAHUAM IMPUHLHUIINAIBHO HOBBIE
BO3MOXXHOCTH  YIpPABJICHHS  OOIIECTBEHHBIM  CO3HAHHMEM  IOCPEJCTBOM
BBICOKOTEXHOJIOTUYHBIX WHHOBAIIMM, BKJIIOYAsl T€, KOTOPbIE KpaitHe BOCTPeOOBaHbI
B MpodeCCUOHATBHOM Cpele M KOTOPHIM B TMPEXKHUE BPEMEHA COMPOTUBISINCH
NOTPEOUTENN W TPOU3BOJIUTEIN MEIUAKOHTEHTA. B HacTosimee Bpems eiie paHo
JIeNaTh BBIBOJ] O TOM, HaCKOJbKO 3((PEeKTUBHO OyIeT pa3BUBATHCS MU(PPOBHU3AIKS
CMMU, ogHako yKe CEerofHss MOXHO OTMETUTh U3MEHEHHUE TMOBEACHUS IEIEBOM
ayAuTOpUuM W TUOKOCTh  ajanTallud  MEAUHHOIO  MPOCTPAHCTBA  MOJ
MHOTI'OYHCIIEHHBIE U PAa3HOPOJHBIE 3anpockl HaceneHuss. CMU cranmaptusnpyror
CBOU PEIAKIIMOHHBIC CTPATETUU, YTO MPUBOAUT K TMOSBICHUIO MIUPOKOTO CIIEKTpa
HOBBIX MeAHapOpMaToB, a Takke 00jee TOHKOMY HCIOJIb30BAHUIO MPEIEACHTHBIX
(eHOMEHOB, KOTOpbIE HE BCErja BBINIAAAT KaK MCIHOJIb30BAaHHBIE HMEHHO
TpaaumoHHbIMU CMU, MOCKOIBKY MX PUMEHSIOT U OJIOTEpHI.

3. V3y4eH AMHTBOKYJIbTYPOJOTMYECKUM aClIEKT MPUMEHEHHS MPEUEIECHTHBIX
dbenomernoB B marepuaiax CMMU. OH oCHOBaH Ha B3aMMOCBSI3U SI3BIKOBOM M
KyJIbTYpHON KapTUH MHpa Pa3HBIX HAPOJOB, YTO PACKPHIBAETCS B crHenuduke
My OJMUITUCTUYECKUX TEKCTOB, MPUHAICIKAIUX OMPEICICHHBIM JIMHTBOKYJIBTYPaM.
B IWMHTBOKYJBTYpOJIOTMM  OCOOCHHOCTH  HWCIIONB30BAaHUS  MPEIEACHTHBIX
(eHOMEHOB Ha pa3HOOOpPa3HOM S3BIKOBOM MaTepHalie M3ydaroTcsl yXKe Ha
NPOTSHKEHUUM MHOTHX JAecsaTuieTuid. Tem He MeHee, 3TO HEe yMaJsieT 3HAYMMOCTH
TaKUX MCCJICJAOBAaHUN JUISl PA3BUTHS TEOPUU MEXKKYJbTYPHONH KOMMYHHKAIIWH,
TEOPUHU TMPELEACHTHOCTH, TEOPUH SI3bIKOBOW JIMYHOCTH, a TAaKXe JJII TCOPUH U
NpaKkTUKKA TIepeBoga. boiiee Toro, aMHaAmMuU4eckas NPUPOJA MPELEICHTHBIX
(heHOMEHOB, U3MEHSIOIUXCS B OTBET Ha COOBITHS B 00IIEeCTBE, 00YCIaBIMBACT UX
JaJbHEWIIEe W3YYEHHE B KOHTEKCTE€ NPENOJABAHUS WHOCTPAHHBIX S3bIKOB,
dbopMHUpOBaHUS MEXKKYJIbTYPHOW KOMIIETCHIIMM TEPEBOAYUKOB M MX aJanTallid K
KOMMYHUKAIIMH B YCIOBUSAX TI00amu3anuu u nudpoBu3aIum.

4. Ompenenena crenuduka aHTIOS3BIYHBIX TMPENEICHTHBIX (DEHOMEHOB B
MyOMUIIUCTUYECKUX TEKCTaX, KOTOpas TMpOsBIEHA B WX HAIMOHAIBHOU
MapKHUPOBKE, OOECeunBaIONIell MEKTEKCTOBYIO CBs3b, a TaK K€ Iepearoie
uH(OPMATHUBHOE COJIEPKAHUE B COOTBETCTBUH C UCTOPUUECKUMHU, KYIbTYPHBIMHU U
SI3bIKOBBIMU PEATUSIMU HOCUTEJIEH aHTJIMHUCKOTO A3bIKA.

5. B pabore mnpencraBieHbl (QYHKIUU TPEIEACHTHBIX (EHOMEHOB B
AHTIIOSI3BIYHBIX ~ MYOMUITUCTHYECKUX  TekcTax. Cpeam HHX — BBICISIOTCS
JOMUHUpYIOIUE (PYHKIHUM: MparMaTudeckas, HOMUHATUBHAs, UHGOpMATUBHAs U
Mozenupymomas. Bmecre ¢ TeM HamMu Obul M3ydeH OONbIIOW 00bEM Hay4HOU
JUTEpaTypbl, B KOTOPOM YKa3bIBAIOTCS BCE (DYHKIMU MPEIEACHTHBIX ()EHOMEHOB,

49



BcTpeyatouecs: B marepuasiax CMU, mosToMy MbI UX Takxe OyJeM yuuThIBaTh B
HalleM JUCCEPTAllMOHHOM HCCIIEIOBAaHWH B JAJbHEWINEM, HECMOTpPS Ha TO
00CTOSITETLCTBO, YTO OHU BCTPEYAIOTCA PEXe, 4YeM Te 4YeThipe (yHKIUH, Ha
KOTOpbIE MBI YyKa3piBaeM. Bce (QyHKIMM TpeueJeHTHBIX (EHOMEHOB B
AHTJIOSA3BIYHBIX MYOJUIUCTUYECKUX TEKCTAX CIETYIOIIHE:

1) olleHOYHAs1 — HAKJIAABIBAIOT OMPEACIICHHYIO OLIEHKY, CIY>KaT [IEHHOCTHBIM
OpUEHTUPOM;

2) IlparmaTtuueckas GyHKIMS — BO3ACHCTBYET Ha ajipecaTa U (GOPMHUPYET Y
HETO OIpPEJEIEHHOE OTHOILICHUE.

3) SI3pikoBasi Urpa — CO3JAET MapaJOKCATBHBINA CMBICI W 3arajky 3a CYeT
MU3MEHEHMS NPELEIEHTHOIO TEKCTA.

4) Cranmaptu3auuss ¥ MOJECIMPOBAaHUE — MPUIAIOT TPEUEACHTHBIM
(eHOMEHaM orpesiesieHHbIe KauecTBa.

5) IlaponbHas (QyHKIMS — OCHOBaHa Ha OOIIEM KYJbTYpPHOM KOHTEKCTE
aBTOpPA U PELUIIMEHTA, YTO MO3BOJISIET PACIIO3HABATH €0 KaK «CBOM».

6) JlomonHuTelnbHAas HHPOPMATUBHOCTh — (POPMHUPYET HOBBIE CMBICIBI U
KOHTEKCT.

7) Dcrernyeckas QyHKIUS — MOBBIIIAET 3CTETUYECKYIO LICHHOCTh TEKCTA.

8) DOBdemuctuueckas (QyHKIUS — 3aMEHsAET HENpUeMJIeMble  WJIU
HEXKEJIATEIbHbIE BBIPAXKEHUS.

9) DOkcnpeccuBHas GYHKIMS — CO3/a€T OMpPEACIICHHBIH AMOIIMOHAIBHBIN
doH.

10) AxkymynsTUBHasE (PYHKIIMS — HAKAIUIMBAET U COXPAHACT KYJIbTYPHO
3HAYUMYI0 HMH(QOpPMAIINIO, MPEJCTaBIsAsd €€ B TEKCTE, MOITOMY €€ TaKKe MOXKHO
HAa3BaTh PEMPE3EHTATUBHOM.

11) ®yHKIMS NOBBIIICHUS aBTOPUTETA.

6. MccnenoBaHbl JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH MPELEIEHTHBIX
(deHoMeHOB B  aHrios3bluHbIX Martepuanax CMM. Msbl  BBISICHWIM, YTO
KOHUTUBHON OCHOBOM IMpeleAeHTHBIX ()eHOMEHOB B Halllel BHIOOPKE CTaJIM TAKUE
cheppl OOIIECTBEHHOM JKHU3HM, KaK MCTOpHUS, NOJUTUKA U penurus. B
AHTJIOSI3BIYHBIX — MPEIEJACHTHBIX (EHOMEHaX IIMPOKO BCTPEUYAIOTCS HMMEHa
MOJINTUYECKUX JesiTeneil, ocobeHHo mnpe3uaeHtoB CIIA, a Ttakxke 3HaYUMBbIE
UCTOpUYECKUE COOBITHS U 1uTaThl u3 bubmuu. IlpeuneneHtHeie (QeHOMEHHI,
IPOUCXOSAIINE U3 PEIMTHO3HBIX YUEHUH, MOTYEPKUBAIOT BaXKHOCTb 3TOM cepbl
OOIIECTBEHHOM JKW3HM I aMEPHUKAHLEB, HE3aBUCHMO OT HX PEJIUTHO3HON
IPUHAIIEAKHOCTH.

7. OxapakTepu30BaHbl MOHATUE M CYIIHOCTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
acnekTa nepeBoja. [lpu nepeBone npeneneHTHhIX (PEHOMEHOB My OJIUIUCTUIECKUX
TEKCTOB AHTJIOSI3BIYHBIX CMH HEO0X0IUMO YUHUTHIBATH ux
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHNA ACIEKT. DTO O3HAYaeT, YTO IEPEBOAYMK JIOJDKEH
NOHUMATh SI3bIKOBBIE, KYJBTYPHbIE W HUCTOPUYECKHE PEAJIMHM aHIJIMICKOTO |
PYCCKOTO SI3BIKOB, UTOOBI HAXOAUTh YKBUBAJICHTHI MPEIEIEHTHRIX (DEHOMEHOB WIIN
IrPaMOTHO HUX MOACHATh. B nekcuke anrmos3prubix CMUM  Hambornee dvacto
BCTPEYAIOTCS MPELEICHTHbIE UMEHA U YHHBEPCAIBbHO-TPELEIEHTHbIE (PEHOMEHBI,
MIOCKOJIBKY OHHU CIOCOOHBI HamOoJiee TOYHO MepeAarb CyTh OCHOBHOM WJEH W,
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KpOME  TOro, JIETKO BOCIPHHHMMAIOTCA  penunueHramu. HanmoHaibHO-
npeLeeHTHbIE (PeHOMEHBI BCTpEUaroTcsl pexe. B 1enom, mpeneaeHTHbIE TEKCThI
CIIOCOOCTBYIOT TOMY, YTOOBI HOBOCTHAsl JIGKCMKa OblUia 0oJjiee TOCTYITHOH,
MH(OPMATUBHON Y HHTPUTYIOLIEH.

8. IlpoBeneHHbII HaMM aHaIU3 CIOCOOOB W MPUEMOB IEPEBOJIA
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX OCOOCHHOCTEM aHIIOA3BIYHBIX MyOIUIHCTUYECKUX
TEKCTOB MOKa3all, 4TO0 (YHKIMH IEpPEeBOAa MPEUEACHTHBIX TEKCTOB CBOAATCS K
MaKCHUMaJIbHO aJIEKBaTHOW TPAHCISIIIMM C AHIJIMHCKOrO Ha PYCCKUH S3BIK HX
CMBICJIa, SMOITMOHAIBHON OKPACKH, MHTEPTEKCTa U MHOTUX APYTUX OCOOCHHOCTEH,
KOTOPBIE TTO3BOJISIIOT PYCCKOSI3BIYHOMY YUTATEINIO (CIIYIIATEIN0) BOCTIPUHATD TEKCT
UMEHHO TaK, KaK A5TO 3aJyMbIBaJl aBTOP OPUTHHAIBHOTO ITyOIUIIMCTHYECKOTO
TekcTa. B 1enoM nepeBoj npeneaeHTHbIX (PEHOMEHOB SIBISETCS OAHUM U3 CaMbIX
CIIOKHBIX ()EHOMEHOB, B KOTOPOM, CKOpE€ BCEro, MOXHO JOOUTHCS JIMILIb
YaCTUYHOI'O PEIICHHs [TOCTaBIEHHON 3a1auu. BMecre ¢ TeM B Teopuu nepeBojia B
HacTosiee Bpemsl pa3pabOoTaHO MHOTO NMPOQHMIBHBIX MPUEMOB JUISl COACHCTBHUS
NEPEBOJIYMKY B TAaKOM HENPOCTOM JeJjie, B YAaCTHOCTH, MOKHO HCIOJIb30BaTh
KOHILIENTYAJIbHOE  COTPYJIHUYECTBO C  aBTOPOM  OpUTHMHAJIA,  AHAJIOTHIO,
CTUJIM3ALUIO, PA3bSICHEHNE, allIIPOKCUMALIAIO U T.1.

9. Ilepenaua peanuii npeneaeHTHRIX (PEHOMEHOB MyOIUIIMCTUYECKUX TEKCTaX
BCEr/Ia BBI3BIBACT IEPEBOJUECKUE CIOXKHOCTH. Peanuu mnpeactaBisitoT coOoi
AJIEMEHTHI MaTEPUAIbHON U JYXOBHOW KYJIbTYpPbl, KOTOPBIE COAEPKAT U NEPEAIOT
’KU3HEHHBIE U MBICIUTENbHBIE 00pa3bl ONPEEICHHOTO 00IeCTBA U3 MOKOJIECHUS B
nokosieHue. IIOCKOJIBKY OHM HE HMEIOT 3KBHBAJIEHTOB B JAPYIMX KYJbTypaXx,
COOTBETCTBYIOILIMX JIEKCEM I UX 00O3HAUEHUs Takke He cymiecTByeT. IlepeBos
peanuii MOXeT OBbITh C NOJIHBIM M YacTUYHBIM COOTBETCTBHEM, a TaKxke 0e€3
COOTBETCTBHUSI, €CJIM pe€UYb MAET O NMPUMEHEHHHM MpHUEMa OIYIICHUS WIM 3aMEHbI
TaM, A€ 3To0 ymecTHo. CrmocobamMu mnepenaud peanuid MOryT OBIThb Takke
3aMMCTBOBAHUS U MIMPOKHUI CHEKTP COCOO0OB nepeBojia. Mbl cCUCTEMAaTU3UPOBAIIN
CTpaTeruu MepeBOJia, MPECTABICHHbIE JUHIBUCTAMU B HAYYHOW JUTEpaTtype
BBIJICJIMIIM HauOoJiee YacTo MPUMEHsSIEMbIE U3 HUX (CHMHTAaKCHYECKOe YNoo0IeHue
WIN JOCJIOBHBIA MEpPEBOJl, KOHKPETU3AlUs, TIeHEpalu3alus, aHTOHUMHUYECKUU
NepeBoJi, KOMIICHCAIMsl, MOMAYJSIUS WM CMBICJIOBOE pa3BUTHE), 4YTOOBI B
CIeAyIoUIed TJIaBe AUCCEPTAMOHHOIO HCCIIEIOBAHUS I10KAa3aTh, HACKOJIBKO
3(QPEeKTUBHO HMX MOXHO HCIOJB30BaTh, A OOECIEYCHUS KadueCTBEHHOIO
nepeBoia MpereIeHTHRIX (eHOMEHOB B MaTepuaiax aHriaosa3siyHbix CMU.

10. IIpoBeneH KaueCTBEHHBIN aHAIN3 TIEPEBOIOB MPEIEACHTHHIX (PEHOMEHOB
B AHTJIOSI3BIYHBIX MyOJMIMCTHYECKUX TEKCTax Ha mpumepe MHTepHeT-mopTanoB
«MaoCMU» u «Muompecca», KOTOPBIM MOKa3aid, YTO B MPOU3BOJIBHOM BBIOOpPKE
400 mpumepoB (mo 200 wMarepua’oB Ha KaXIOM caiiTe) mpeodsamaer
KayeCTBEHHbI MEPeBOJ] NpeleeHTHbIX (QeHoMeHOoB. OCOOEHHO yAayHbIMU
OKa3bIBAIOTCSl MEPEBOMABI AHTJIOSN3BIYHBIX MPELEACHTHBIX (DEHOMEHOB, MMEIOIINX
AQHAJIOTM B PYCCKOM SI3bIKE€ C WJEHTUYHBIM 3HaueHHEeM. Bmecte ¢ Tem, eciau B
Tekctax CMU mnpucyTcTByer O€33KBHBAJICHTHAsI NPELEACHTHAs JIEKCUKA, TO
CUTyalus JUisi IEPEBOJIYMKOB 3HAYUTENBHO YycnoxkHseTcs. [Ipobiemsl B paBHOM
creneHu HaOmonarorcss B nepeBoaax Murepuer-nopranioB «MuoCMU» un
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«nonpecca». IlepeBOMYMKM CKIIOHHBI CY)KaTb WIM pPacCLIMpPATh 3HAYCHUE
IpPELEJCHTHBIX (PEHOMEHOB, OMyCKaThb HUX TMOJHOCTBIO WM YAaCTHYHO, a TaKXKe
npuderatb K BOJbHOMY IEPEBOJY, YTO YACTO MCKaXXaeT BOCHIPUATHE WH(DOpMALIUU
aHrosA3bIYHBIX CMU pyccKosS3pIMHON ayIuTOpHUEil. B CBSI3M ¢ 3TUM MBI IIOJIaraem,
YTO HEOOXOAMMO YETKO CTPYKTYpUPOBaTh CYIIECTBYIOIIKE MPOOJIEMbI MEPEeBOa
NPELEeICHTHBIX (PEHOMEHOB U MPEMJIOKHUTh TAKUE CTPATErHH, CPEACTBA U MPUEMBI
nepeBo/ia, KOTOPbIE O3BOJIMIINA OBl UX TIPEOOJIETh.

AHITIOSA3BIYHBIE TPEUEAEHTHBIE UMEHA HE TOJBKO WJUTIOCTPUPYIOT TUIIMYHbBIC
CUTyalluM, IICUXOJOTUYECKHE TUIIBI WJIA KOHKPETHBIE XAPAKTEPUCTUKH, HO M
UIPalOT BaXKHYIO DPOJb B CTPYKTypHpOBaHMM Menuaguckypca. llpu mepeBone
IIPELEACHTHBIX UMEH HAa PYCCKHUM SA3BIK IPUMEHSAIOTCA METObl TPaHCIUTEpALUH,
DKBUBAJICHTHOIO M OIIMCATEIBbHOrO Inepesoja. Ui mepeBoja IpeLeNeHTHBIX
CUTYyallH UCTOJIB3YIOTCS PAa3JIMYHbIC IPUEMBI.

11. VYcraHoBieHbl akTyajbHble NPOOJIEMbI TMEpeBOJa MPELEICHTHBIX
(eHOMEHOB aHrIosA3BIYHBIX MaTepuanoB CMU: moamena peanuil, HEIOCTATOK
SKCTPAJIMHIBUCTUYECKUX 3HAHUM MEPEBOAYNKA, IOHUMAHHUE MTEPEBOTUYMKOM, YTO B
KOHKPETHOH (hpaze 3aKiroyaeTcsl NpeleeHTHbIH (DEHOMEH, 3HAKOMCTBO ajpecara
C OPUTMHAJIOM WJIM €r0 CHOCOOHOCTh Pacro3HaTh OTCHUIKY K HEMY, COXpaHEHUE
o0pa3HOCTU IIpU Nepeaayue NOHITUHHOTO COJEPKAHUs, CTPEMIIEHHE I1EPEBOTUMKOB
4acTo oOpamarbcs K CTWIMCTUYECKOW HEUTpanu3alud U HEOoINpaBAaHHBIM
KOHTEKCTyaJbHbIM 3aMeHaM. HecMoTps Ha CyIIECTBYIOILYIO TEHACHIMIO K
4aCTOMY HCIIOJIb30BAHUIO CTWIMCTUYECKOM HEWTpalu3auuu IIpU IEpeBOJE
npeueaeHTHbIX  ¢eHomeHoB B Tekcrax CMMUM, i coxpaHeHus — uX
WHTEIUIEKTYaJIbHOIO Y CTUJIMCTUYECKOrO IIOTEHIMana, a TakXKe KyJbTYpHOU
cHelu(puKY, MPEANOUYTUTEILHBIMU  OCTAIOTCS  METOIbl  CHHTAKCHYECKOTO
yHoa00ieHNs, KaJbKUPOBAHUSA, TPAHCKPUIIMK W TPAHCIUTEPAIMH, YacTO C
N00aBJIEHUEM Pa3bIACHHUTEIBHOIO IMEpeBOAa WM KOMMEHTapueB. BwiOop
NEPEeBOAYECKON CTpaTeru JJid MNPELEJECHTHbIX (EHOMEHOB B 3HAYMTEIbHOMN
CTEIIEHH 3aBUCHUT OT THIIA TEKCTa, €r0 KOMMYHHUKATMBHOW WLEIH, a TaKXe OT
ayAUTOPUH U KyJIbTypHOU Tpamuuuu. OJHAKO NMEPEBOMYMKH, KAK MMOKA3aJI0 Halle
VCCIIEIOBAaHNE, YACTO MPEAIOYUTAIOT UATH 10 CAMOMY IIPOCTOMY IIyTH, ITOTOMY
MHOTHE MpeLeJeHTHbIE (PEHOMEHBI B pe3yJbTaTe MEPEBOAA JIMIIAIOTCS CBOETO
HAallMOHAJIBHOI'O  KOJIOPUTa, MEHAKT CBOK  TOHAJIBHOCTh,  CTHUJIUCTHUKY,
AMOIIMOHAIBHBIN OKPAC U T.]I.

12. Pa3paGoTtanbl U 0OOCHOBaHbI PEKOMEHIAIMH IO COBEPUICHCTBOBAHUIO
nepeBoJia NPELUEACHTHBIX ()EHOMEHOB B AHIJIOS3BIUHBIX IMyOJUIUCTHYECKUX
TEKCTaxX Ha pycckuil s3bIK. [IpodeccronanbHbIi MepeBOAYUK MPU3BAH YUUTHIBATH
BCE BBIIIEyKa3aHHbIE OCOOCHHOCTH, YTOOBI MPEOAOJETh AKTyaJIbHBIE MPOOJIEMbI
nepeBojia NPeLeCHTHBIX (PEHOMEHOB B aHrIosa3byHBIX CMU u obGecneunts TeM
CaMbIM BBICOKMM YPOBEHb KadecTBa nepeBoja. lIpu mepeBonme mpeneneHTHBIX
(deHomeHoB aHrinos3pIYHBIX CMU Ha pyccKuil sI3bIK ClIEAYeT pyKOBOJICTBOBAThCH,
IOpEeXAEe BCEro, MNPEMIOKEHHOM HaMM MOJCIBI  CTpaTeruyd  IepeBoja,
BKJIFOYAIOIIEH B ce0s ClEeAyIOIINEe CTPATErnu: CUHTaKCUYECKOE YIOI00ICHHE WU
JOCJIOBHBIM NIEPEBOJ, KOHKPETU3ALMS, TEHEPAIN3allMsl, AHTOHUMUYECKAN TIEPEBO,
KOMIIEHCALKs U MOYJISILNS WJIM CMBICIIOBOE Pa3BUTHE.
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INTRODUCTION (dissertation abstract for a Doctor of Science [DSc]

The aim of the research work is to study the linguocultural features of
precedent phenomena in modern English media to identify the problems of their
translation into Russian and to develop recommendations for its improvement
taking into account modern realities and trends in the modification of Modern
English and Russian languages.

The object of the research work is precedent phenomena represented in the
texts of modern English media.

The scientific novelty of the research work is as following:

it has been revealed that the specificity of precedent phenomena, their
national character, providing intertextual communication and the provision of
information in accordance with the historical, cultural and linguistic realities of
English speakers, are expressed in journalistic precedent phenomena based on the
following dominant functions: pragmatic, nominative, informational and modeling;

the effectiveness of such translation strategies as syntactic assimilation or
literal  translation, specification, generalization, antonymic translation,
compensation, modulation or semantic development in the translation of precedent
phenomena in English mass-media texts is substantiated;

it has been proven that when translating precedent phenomena of mass-media
texts from English, their linguocultural aspect, the search for equivalents,
understanding of linguistic, cultural and historical facts turn out to be primary,
while precedent names, universally precedent and locally precedent phenomena are
secondary;

a comprehensive methodology for analyzing the translation of media texts,
which includes the following stages: pre-translation (with an emphasis on a)
identifying precedent phenomena, Db) identifying their informative and
linguocultural essence, c) determining the means of their verbalization in the
original text), translation (selection of adequate means of representing a precedent
phenomenon in translation) and post-editing (assessment of the quality of
translation, based on a) compliance of the effect produced, b) means of
verbalization in translation) has been developed;

it has been proven that precedent phenomena in English mass-media texts are
manifested in such functions as evaluative, pragmatic, pun (paradoxical meaning),
standardization, password, additional information content, aesthetic, euphemistic,
expressive, cumulative and competence-enhancing functions.

The implementation of the research results. Basing on the theoretical
developments and practical results obtained in the process of research of
cognitivepragmatic grounds of literary translation:

Systematized approaches (1) linguistic approach, focusing on the analysis of
linguistic means; 2) cultural approach, focused on the study of cultural values and
symbols; 3) semiotic approach, analyzing sign systems and symbols; 4) a
pragmatic approach that studies the impact and goals of communication) to
understanding the essence, patterns and principles of application of precedent
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phenomena in media texts were introduced into the Erasmus+ project UNICAC
598340-EPP-12018-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP -  “UNiversity ~ Cooperation
Framework for Knowledge Transfer in Central Asia and China” (Certificate No.
04/11-8182 dated November 21, 2023 from the National University of Uzbekistan
named after Mirzo Ulugbek). As a result, the linguistic and cultural competencies
necessary for the adequate translation of English precedent phenomena were
formed and the knowledge and skills of students working with English texts were
internationalized.

The identified features of the use of certain techniques, means and translation
strategies based on a comprehensive analysis of the processes of translation of
precedent phenomena in texts of English-language media into Russian were used
in the development of the project YoA-1-06 “Competence-based approach to
organizing quality control of translator training” (Reference No. 04/11-7947 dated
November 17, 2023, National University of Uzbekistan named after Mirzo
Ulugbek). As a result, the linguistic and cultural competencies necessary for the
adequate translation of English precedent phenomena were formed and the
knowledge and skills of students working with English texts were
internationalized.

Identified problems of translating precedent phenomena in English-language
media into Russian, and as a result of qualitative, linguocultural and cause-and-
effect analysis, developed recommendations for improving translation by applying
a model of translation strategies were introduced into the Erasmus+ applied project
UNICAC 598340-EPP-12018-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP —  “UNiversity
Cooperation Framework for Knowledge Transfer in Central Asia and China”
(Certificate No. 04/11-8182 dated November 21, 2023 from the National
University of Uzbekistan named after Mirzo Ulugbek). As a result, students
studying in the specialty “Theory and Practice of Translation” improved their
practical skills in translating media texts.

The developed recommendations for overcoming the difficulties of translating
precedent phenomena of English-language media into Russian, as well as the
author’s techniques for using different translation strategies with comments, were
used in the development of materials in the TV program of the Uzbekistan 24 TV
channel. As a result, prepared practical materials for translation, with the necessary
recommendations, made it possible to improve students’ practical skills in the field
of translation.

Developed comprehensive methodology for analyzing the translation of
media text, which includes the following stages: pre-translation (with an emphasis
on a) identifying precedent phenomena, b) identifying their informative and
linguocultural essence, c) determining the means of their verbalization in the
original text), translation (selection of adequate means of representing a precedent
phenomenon in translation) and post-editing (assessment of the quality of
translation, based on a) compliance of the effect produced, b) means of
verbalization in translation), was presented in the Institute for social and spiritual
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studies under the Republican center for spirituality and enlightenment (certificate
N0.296 from 3 July 2024). As a result, listeners learned about modern methods of
analyzing original and translation texts.

The outline of the thesis. The dissertation consists of the introduction, four
chapters, conclusion, list of used literature and appendix. The volume of the
dissertation is 245 pages.
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